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C¥3 BOLWIH

XykymaTuMusHuur «Oauit Ba ypTa Maxcyc Tab/JAMMHHH KaWTa
KypHlll» XaKuiaru Kapopuaa 6apya (paHiapHu uykyp ypraHuw Gopa-
CHlla uYeT THIaPHKM XaM AXIUH Y3JawTupub oadil, TabJauM Ba Tap-
OuA cHbaTHHH OLWIUPHII Macajajlapura kKatra 3bTHGGD Gepuiras.
Ana wynu xuco6ra onu6, siHCH AapCiuK Ba YKyB KyJaaHManapH Ty-
34wl Tagaab KHAMHALH.

KyauHrusaarn kuto6aa HHIVIH3 THIAKH aMaiuil POHEeTHKACH KypCu-
ra JoHp matepuananap 6epunaud. Amanuii GoHeTuka HyTK aonuary-
HUHT 6apya TOMOHJIApH — TFafmupHLL, 3WUTHIL, €3WL, YKHILI Ba Tanad-
¢y3 Kuani 6ujaH xamjla rpaMMaTHKa, JIEKCHKA Ba CTHJAWCTHKA GuJaH
6ornannb Ketanu. Ly cababau yeT THAHM ypraHuul aBBaJi0 YHAArH
TOByWIap, OYFUH, YPFY Ba MHTOHAUMWS TypJApUHH SIXUWIM Y3JAlUTH-
pu6 onuwaaH GolaHALH.

Kurobaa Hazapuér GusiaH aMafuéTHHHT GOFJNUKJWIH Xuco6ra
OJNIMHIH, HHIVIH3 Ba y30eK THJAM ¢oHeTHKacura NoHp 6ab3W KOHAA,
tTaptubaap HasapuHl KuxXaTAaH KyJald Ba OCOH XOJ4a H30XJaHIH.
Y kuécuit poHeTHKaHUHT GolusaHFHy 60CKMUM Basupacuuu xam 6Ga-
Kapa oJalH, UyHKH HHIJIK3 THIAHAAard MabAyM TOBYWHHUHT Tajgaddysu
y36ek THaAKWAArH 6upop TOBYIU GU1aH KuécnaHAu Ba yJjaapaard tajad-
¢y3 dapKaapura anoxdaa 3bTubop 6epunnu. Muraus tuaunard 6up
TOBYLIHHK ¥30eK TuJAMAArd TOBYWI OuaH Kuécaauiaa, yJlapHHHT apTH-
KyJSILHACH, SWHTHIHILIM Ba MabLHOHHU Y3rapTupub wb6opuw (¢doHoJo-
THK) ajsoMmaTtjapu ypTacuaard Qapk/JaHuwiap Ba 6ab3u yXulalliuk
TOMOHJIApUHH aHHKJall MyMKuH. DYFuUH axpaTuiuga, cysaapia ypry-
HHHI YpHU Ba Aapa)KacHHH OMJIHLIAA, TYPJH FaljlapHUHT WHTOHALMSA-
cuna xam kynrusa dapknap 6op. llly ca6abau, HKKH THAAATH YH/IH Ba
yuaow doHemanap ypracuaard Qapxaandiunap ¢$GoHeMaTHK HHTep-
¢depeHuusing, OYFuH, YPFY Ba MHTOHAUMSHWUHT TYFDH KeJIMacCJHK XO-
JaTiapH NMPOCOAHK HHTep(EPEeHUHSHH BYXYAra KeJTHPHUIUH MyMKHH.

Metoauk xuxatjiaH 6y UKKH TypAard uHTeppepeHuHss YKUTYBUH-
JaH 3apyp npuHUuN Ba ycaybaapaas ¢doffalaHullHg Tanal KHAadH.
By kuécnaw npuHuMni Ba Kapama-kapillh KyHuul ycaybu opkaiu
MKKH THJIHHHT Tanaddysunary apkiapHd OHIVIM paBuluia y3jaaw-
THPHO osUHHLIKM MYMKHH. KefiHHrH DaBpJaapaa yer THJA Tajsaddysura
ypraTHiilia c§3 Ba TeKCTIapHH (DOHETHK TaXJaHJ 3THLI, ALHH yAapHUHT
TYFPH TPaHCKDHIILMACH BA TOHOTpaMMaCHHH YHM3HLW Ba 3LWKTHII KO-
OUIHATHHH YCTHPHIN YUYH TE€XHHK BOCHTanapiaaH KeHr ¢oiaajaHuil-
MOKJa.

Xo3upru VKyB nporpaMmacura Ousoan 1-—2-—3- Kypcaapiaa
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amasuit QoHeTHKalaH MalFysoTaap yuyH 230 coaT axpaTuaraH.
Tanaddysra Vypratuwnd, ymymad, Ttuara ypratiu Gopachia yu
6ockuura: GounaHFuy, YpTa Ba OKOpH 6ocKHura GYJHID MYMKHH.
bowaanruy Gockuuia Tanabajgapra 3Hr coida, y3/JalITHPHUI Y4yH
OCOH GYJsIraH acocuil TywyHyaaap, »KymaajlaH, 6HPOp TOBYLIHKHE Ta-
napdysuaa HyTK OPraHJapPUHUHT XU3MaTH, HHIVIM3 THIHAATH TOBYLI-
HHUHT ¥36€eK THAHAATH TOBYIAAH apKH H30XJaHalH Ba yJapHHU OHIJH
y3jaawTupub oaulira 1o4p Mawkaap 6epuiasu. Muraus tuauaa 6up-
Gupura aHda SIKMH Gyarad uy3uK Ba KHCKa YHJM TOBYLUJIAp MaB-
Kymnuru cababan Oy Macatara asoxuia 3bTHOODP Gepuil, yHJUJIap-
HUHF YY3HKJHCH TYPJK XoJaTiapaa y3rapysBuaH SKaHJIHMIHHH XHCOOTa
onuit 3apyp. bouwnanrny 6ockuuna acocuit mMakcan TanabanapHunr
oHa TuaH Tataddysura Yprauud KosraH NCHX0AOMMK KYHUKMaJapHHH
yeT THJA TOMOH HYHAJTHPHLL Ba YHAA TYFPH TaJIadJbe3 KWW noHie-
BOPHHU fIpaTHLIra KapaTuiaraH. by 6ockuy |- KypcHH ¥3 HuHTa oJalli
Ba KHCMaH 2- Kypcaa xaM jAaBoM 3taju. ¥Ypra Gockuu (2 Kypcaa)
Tasabanapia WakAJaHrad HHIAH3 THJH Taﬂacp(pyaura JOUD GUINM-
JlapHH fHa/la YyKypJaThl Ba Tanapdy3HH OLaTHI TyCra KHPUTHIIHH
y3 nuura osaiad. byHaa KYnpok ypry Ba HHTOHAUHWAHH YpraHulira
9bTHOOp Oepusiail Ba TPAHCKPHMNIUS XdMAa TOHOrpaMMa 4M3HLIra,
TeXHUK BocHTadap.6ujaH Mlujalura ypratuiaiuw. -

IOkopu 6ockuu (3- Kypc) Tanadgysaary Typau ycaybaap, 6eso-
CUTa Ba XUC- Xasi>KOHHH U(ORANOBUYH XYCYCHATAADP, POHOCTHIHCTHKA-
Jary acocuil aaomartaapHy ypranub onuiHu Kampab oaaau.

Keitunru xap nkku 6ockud 2-—-3- Kypeaap AaBoMuaa uyKypaauiub
6opaaH Ba ymymaH, Tanadgysra yprardiura LOHp MacagalapHu
OHrM V3saluTupub onuuira Kapatuaaau. Tanaddysra ypraTuLIHUHT
aCoCHH MPHHUMIAPH TYLWIYHYAJAPHHHI COAla Ba TyUIYHAPJHJHIH,
HWIMHAJIUTH, OHIJIKM Y3JalTHPHO ONHLIra KapaTHAraHi, oHa THJAUAArH
XYCYCHSIT/Iapra Kuécaanuuin 6uian a)kpaaub Typaad. YHIAH Talika-
pH, GHJIHUMHHHI CHUCTeMalu Ba yMyMJalWTHpma Tap3jia Oyauiuura,
64110 OMMHIaH ajJoMaTHH amaJnja Oaxapuiura Ba yHAa KYHHKMa
XOCHJI KMJIMUITA UHTHIKL, KYprasmaJju Kypo/iap Ba TeXHHK BOCHTa-
JsapiaH KeHr QofiaananuuIra acocaaHrad 6yauiy 3apyp.

Tanaddys yer TuanLarn 6UPOP XYCYCHATHH HYTK XKapaéHuaa YHH
TYFpu aiiTa 6GuJHIL Guian verapasanmaiau. Y €suui, YKuu, tadakxyp
THLL KYHUKMAaJAapHHH XaM DPUBOXKJAHTHpHLIAA éplam Oepaau.

V36ek THIMHUHT MHTOHAUMACH ®YKYP Ba KeHI YpraHuiMaraHu
6apua ypuHAApAA YHAATH XyCYCHATJADHW HHIIHU3 THIH OHNaH Kuéc-
Nauga KHHMHYKAKK Tyraupaad. AHa IIYHH Xucobra oaub, 6u3 Kyn
HuIIIHK Taxkpubamusa acocuga 6a’b3n UHIIM3UA TepMUHAapHH Y36ekua
6epunuiuuaa Ba Oy TyulyHuaJapHH HHTOHAUMsALA KyJaJaraHia OCOH-
POK Ba TYFPH KeJyBUH TOMOHJAAPHHH XHCOOTa oafuK. POHOCTHUIHCTH-
KajaH MabayMmotaap sca, GHPHHYM MapTa TakAUM KHJIHHMOK/A.
HMHToHauMsiAarH Typay XHC-XasiXKOHHH H(OAANOBUH XYyCYCHATJIAPHH
(hOHOCTH/IHUCTHKA YpraHaiu. XO3WPrH UAMHA TAAKHKOTAaPHH XHCOG-
ra oau6, kuto6aa GoHeTHKa, HoHOJMOrKsA Ba HPOHOCTUANCTHKATA JOHP
XYCYCHSITJIAp Ba yJjapra oWl MallK Ba Tekctiiap Gepusau. Tosywnap-
HUHr Tanapdy3n Ba WHTHIHILK — (oHeTHKala, 6up-OHpura Kapa-
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Ma-Kapwu KyH#uaub6 MabHOHH a)KpaTuul »KuXaTH  (QoHoJdorusga
(pait — paet kabu), olauA HHTOHALUHA OulaH XHUC-XasfKOHHH Hoaa-
Jall TOMOHM -- (DOHOCTHJIMCTHKaAa VypraHuaaau. by dapkaannu-
JapHH KapaMma-Kaplii KyHduwra acoc.JaHraH mallukJjap épaamuaa
OHIIM V3JalUTHPMLIra 3pULIMII MYMKHH. Macanan: (pat — pat),
{bet — let — set — get — met), ‘present xo3up 6yamok — pre’sent
coBFa, a name [a ‘neim] HoM — an aim [an ‘eim] makcaga, oh, how
nice of you (Hytkaa 6y ran Typau oxaHr 6uian Tajaddys 3THIAAH).

WMHToHauusiHu YpraTuiiaa aBBajsura ofAfHi xa6ap 6epyBUH XKyM-
Janapaad 6ownab, kelinHya O6up 03 Mypakkabaawunb 60pyBYH Typ-
Jlapura yTHIU N03uM. AHHK Ba TYFpu Tanaddy3 TeKCTHH Hpoaanu
YKHL Ba YHHHI Ma3MyHHHM 3UIMTYBUHra quyp eTKa3u6 Gepuuina
aJoXMAa axaMusiTra sraaup.

WHrau3 tuauHdHT Tajap@y3u aHua MypaKKa6 6yub, yHparu
6ab3u xycycusitaap (macanad, audronraap) ¥3bek Ttuauaa #yK.
Wuraus ranaddysura ypratuuiga xapd Ba xapd OGupukManapuiat
6yfuHaapra, 6YFUHAAPHHHT yJaHHILKWAAH cy3sapra, cy3 6upukmala-
puaaH ramaapra ycaybuaa Hya TyTHID aHua KyJjad xucobjaaHajM.
Maskyp kutobaa XaM aHa 1y aHbaHaBHil ycaybra PHOS KHJAHHIM.

Kuto6 wKkn kucMmiaH u6opaT. Y HUHr GUPUHYM KHCMHIA YHJIM Ba
YHIOLI TOBYLITAPDHUHT aPTHKYASILUSICH, TYPJH XoJaTnapia Ba TOByll
6upHKManapuaa yJaapHuHr tanaddysuna pyi GepyBud y3rapuuilap
XaMaa cy3aapHu TYFpU 6VFUHIa aXKpaTUll, YPFYCHHH aHUK KypcaTuill
Ba ColAa ramnjaplardi HHTOHAlUuUs TypJjapu usoxaanau. HMkkunum
KHCM — Mypakkab xoauca 6Y/raH HHTOHALHAHUHT TYPJIH KOMITOHEHT-
napu (0OXaHr, XyMmaAaBHil ypryCH, CypbaT, cudaTt, pHTM) HyTKIa
KaHdal uwakaaapia MaBXya OVAWIIMHU TYIJYHTHPHLL Ba yHra A0HP
MucoJsapra 6ardUaiiu.

CTyneHT Ba YpraHyBUH.JIaPHHHT MYCTAKH1 HILLJIALLJAPH YUYH KUTOO
OXMpHIa TYpAM ramjaap, TeKCTJap, MakKoJllap Ba wWebpJap HJI0Ba
KWUAHHAK. ¥YaapHH YKUO MyCTakuad MallK KHJAHIL HHIH34a Tanadoys-
HH siXllWJalura Xu3maT KuJaaiu. Bapua martepuan uHrian3 apabuit
TuauHudr JKany6uit DBputanus (AHrausa) tanaddy3 BapHaHTH
Mucoanaa Gepunin. UyHky KYnpok kuTob Ba JyFaTaap ata ury ajabui
Tanadpdy3 BapHaHTHra acoc/aHraH.

KuT1o6 uHran3 tuau tanaddysura ypratuis 6yiiMua Kyn AUAIHK
TaXXpUOaHUHT MaxXcymuaup. YHu taiiépiawna épaam Oeprad Ba V3
dhukpu 6UNaH KYMakaaliran xamxkacbaapra myanaaugiap MAHHaTIOP-
yuauk Guaaupandaap.

Myaaraugaap.



bupnHuu Kucm

KHPH LU

bupop uer TWna cy3nalWMLIHK YPraTHlaary acocHii MyamMo-
sapnaH OMPH MaHa uly YpraHuaaéTrad Tua TajdaQy3suHUHT Y3Ura xoc
XYCYCHATAAPUANDP. TaAKHKOTUHIAPHHHT aHUKJawIapuua, Gupop der
THUJIHH IXWIH Y3JalITHPHIL Y4YH WY TUJAHHHT GOHEeTHK Ba (HOHOJIOrHK
xycycusitiapuuu 100 ¢ous, rpammatuk xycycusitaapuiu 50—90 dous
6uaui 3apyp 3IKaH.

PoHeTHKA aTamMacH KaaHMuil rpek «phone» cy3unaH kennb YnKKaH
6yau6, «ToBywwL1ap TYFpUcuaaru ¢daH» jlerad MabLHOHH aHriaTalH.
Xo3upru KyHaa 6y ataMa aHIaTaJWraH MabHO JIOMPACH XKYAA KEHT.
Y Xo3upru KyHia TOByullapiaH Tallkapu, siHa OYFUH, YPFy Ba HH-
TOHauMsIHK Y3 Wuura onaau. bus Kyhuaa, cy3 6ouwnna altTu6 yTua-
raHuileK, ypraHaérral TWIMMH3HHHT amaidui GoHeTHKACH XaKHAa
Cy3 IOpUTaMHU3.

Amaanit hoHeTHKAHHHT, Y XKyMAalaH UHIVIK3 THIH aManui ¢o-
HeTHKaCHHUHI XaM V3 Ttanabmapu Gop. by rtanabnapra kypa uer
THJIHH YpraHyBuH: _

1. ¥3 HyTK opraH/JapHHUHT XapaKaTHHU Golikapa GUIHLIK,

2. 1y tnua TtoBywsaapuhu ¢akat ajoxuaa Gepuirad cysnaapaa
3mac, 6anku ranjaap duuaa xam (poHeTHK KoupaJjapra 6uHoaH Tanag-
dy3 37a OUIHILN; .

3. llly tun cy3 Ba rannapuHu Tanab KHIMHAAHTAH Te3JNUKIa,
TYFPH YPFY, OXaHr, PUTM XaMaa 0Bo3 cudartu GujiaH Tanaddy3 ara
OuauWy,;

4. ®onernka Ba (QOHONOTMAZAH MabayM Ha3dapuil Guaumra sra
6yauwu Kepak. ByHUHr yuyH y ¢oHeTHK aramaJjap Ma3MyHHHH ¢apK-
Jan GUIHLIK,

5. Tanadpys (toBywi, GyFuH, ypry, OXaHr)aa coaup GyJauiuu
MYMKHH 6YJITaH XaTOJAapHUHT OJAHHM OJHII XaMAa yJapHd TYFpuaall
AyanapuHn 6uAHILN Kepak Ba wy KabuJjap.

®oHeTHKa onaTAa OF3aKW HYTKHH ypraHaiu, GUpPoK y €3Ma HYTK
6unan xam 6ornaHaad. Muraus ranaddysu Ba é3ysu ypracuaa xyaa
KaTtTa TadoBytaap masBxya. Ly ca6abmu, Kyiiupa uHraus xapdaa-
PHHHHT €3UAUIL XYCYCHATAAPHHH TYUIYHTHPHE yTamus.

HHIJIN3 XAPOJAPUHUHT E3HJIHIL XYCYCHATJIAPH

Murnus €3yBu y36ek €3yBuaaH y3ura XoC XyCycHaTAapH GujiaH
axpaaub Typaan. Muran3 tuaunary xapaap yu Xua KaTTa-KHUHK-
JAukiaa €3unaau. Tyrpu €3yB KOWMACHHH Y3MaWITHPHLI YYYH aBBaJ
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xapbaapHu TYPT uu3MK opaculla €3uluHM ypraHdil Kepak. bupuHuu
XHJ KaTTa-KHYUKIAUKAA €3unaguradH xapgaap 6enborcu3, XaJKacH3
xapdaap 6yaub, HKKH UM3MK opacura ésmnaau. Macanau:

_aaun.

VIKKHHUKM XM KaTTa-KHYHKJIMKAA xapdaap Geabor 6yaub, xapg-
HHHI acOCHil KUCMH GHPHHYH HKKHM UM3HK opacHra €3unaiu, 6yiu sca,
yuMHUH YH3HKKaE Gopu6 Takananu: Macanan:

7 o

YuuHuy xua xapdiapiaa xanaka 6yaub, 6yiu TYPTUHUM UHM3HKKA
60pub TaKajsaau, acocuil KUCMH OHPHHUW MKKM UH3UK opacHra €3u-

daad. Macadaan:

Bow xapdnap yunnum xua Katra-kuunkaukiaa ésuaanu. MHrana
€3yBH KOMAACHra Kypa HHIIHM34a xapd.1ap KVauu yamaciaH é3HaaaH.
Xapg yctura Hykra éku yHra GesaGor Kyiwiaiuran 6yaca, asBaa
cy3HM oxupuraua €3u6, cyHr Genrnaapu Kyinaaiu.

Muraus xapdaapu spkuH Xxona pyukauu 6ocMmail, YHT ToMoHHWra
6up 03 KuAnaTHG6 €3uiand. Esusum 6unan YKk Gup-6upuiad
KaTTa GApPK KWJIYBUM MHMVIH3 THJMHM YpraHuwiga TYrpu €3Hul Ba
YKHII aJlOXHAA YPHUHHH 3rajaiiu.

WMuraus tuauaarn 6upop cy3uu kaitcu xapdaap GuiaH KaHaai
XoJaTaa €3Hl KePaKIWTHHH andaBUT €KW rpaduka KoHAajapHHH
ypraumacnad Typu6 Tyrpu €3u6 Gyamaiian. Andaeut éku rpacduka
KOHIACH YKHJAHLI KOHAACH OuaaH y3Buil GOFIUKANDP. KYMUHIHK HHIIH3
Cy3Jjapuia ToBYyll Ba xaphiap COHH XaMMa BaKT TYFpu KenaBepmaii-
[H, UyHKH OUpOP KOHKpeT ToByll é3yBiaa 6up smac, Ganku GUp Heua
xap¢ Ba xap¢ OGupukMasapu opKaau Gepuavuiy MyMKHH. MacaJjaH:

me [mi:] piece  [pi:s]
tea (ti:] peace |[pi:s]
through [6ru:] taught [to:t]

MabayMKH X03UpTH HHIVIM3 THAKAA 21 yHau Ba 24 yHaouw doHema,
y36eK THAMAA 3ca 6 yHau Ba 25 yHAoll (oHeMa MaBXY.

Tanaddysna donemanu smac, yHra teruuniu 6yiras 6Hpop TOBYLUI
tanadpdy3 KuauHaad. Hytkaarn Gapua TOBYILUJApPHHHT CaHOFH HVK,
aMMO TYpJM TOBYULIap OHIJIM paBHluja OHp Heua YHJIW Ba yHAOUW
doHemasapra Oupaawrtupuiany. Ponema ne6 tuagard cysanapHu
TAUIKHI KHJAYBUH Ba ynapHu QapKJaalura Xu3Mar KMAYBUH 3HT KHUMK
THA Oupaurura altunagu. Macanan: 6up -— Gop — 6yp — Gep —
6yp — Gap (TVp) cy3napuna y3bek Tuauaaru 6apua 6 yHau poHema
dapkaaHaau.

WMuraus tuaunaru beat [bit], bit [bit], bet [bet], Bat [bat], bart
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[ba:t], bought [boit], but [bat], bird [bad] cy3napuna 8 ynau dapk-
JdaHaad. MuconnapaadH xKypuHuG TYpUOGAHKH, MHIVIM34a CY3JaPHUHT
6ab3unapuaa ToBywIap Ba xapgpaap conn 6up-6upura Moc KesiMaia.
UyHKH HHIIM3 THAMHUHT Tanaddy3u Ba €3yBd ypracuia KaTtra ¢papk
60p. AHa wy dapkHH xucobra oaub, HHIMIH3 THAUHHHT Talay3uHH
ypratuwiaa kalcu xapp Ba xapd OupukMacH KaHaa#h ToByil OuJaH
VKHJIHIIKTa ajoxuaa ybTHOop Gepulil J03uM 6yaanu.

YHau XapdJaapHHUHI, Typau TOBYLUMapHM udojanaliura JoHp
KOWMadapHu TYPT TypAard 6VFuHAapHy dapkJail épaaMiia H30Xadll
aH4a KyJalluK TyFAHPaH.

Cy3napHu TalIKUA 3TyBUYH (poHeMaap HYTKMMHU31a €H0W TOBYIU-
- JIaPHHMHI TabCHUPHAA TYpJaM y3rapuuiapra yypa#iau. Ulynnasi yara-
pHlIapra yupaiaurat ToBylusapHy GoHeManapHUHr BapuanT (aano-
¢oH) napu 1e6 wpuTHaaLH.

bUHPHUHYHU AAPC

1. {p]. {b], [m] yHmownapu. [p] Ba [b] yHmowapu na6-nab,
LIOBKHHJIH, MOPTJIOBYM TOBYLWIAPAKD. [p | — Kyuau, KapaHrcus 6y-
auG, [b] — KyucHs >kapaHrau yHAOWAHP. [p] yHIAOLW M yPFYJaH YHIH-
JapiaH ONJMH Ky4ad Hadac TOBYIIH XYCyCHSITHTa 3ra. Y HU (POHeTHK
TpaHcKpunuusaaa [p"] wakiuaa kypcatuaaaun. byuaai Hadac ToByuu
KHCKa €KH yPFyCH3 YHJIMAAPAAH OMAHH XyAa Kyuck3 Tatabdys Kuau-
Halu Ba XaTTo {s] ToBywugaH KeiuH Hadac ToBylIM HYKoaamd.
Macanan: peace [p'is], pale [pheil], pan [p"en], pepper [p"eps],
sport [spat], spoon {spun]. :

V36ex tununaru (n) Ba (6) ToBylapu Xxam aa6-n1a6, NopTAOBYH,
IWOBKHHJIU yHAowWAap 6yaub, (1) — xKapaHrcus, (6) — 3ca apahr-
Ju. ¥Y36ek thanaard (n) Ba (6) yHAOIWNADH HHIAK3 TuAMAATH [p] Ba
{b] ToBywaapugex xyunu rtanacdoys kunuHMmadigu. Uurauzua [b]
TOBYLUH CY3 OXHPpHAA XKapaHrcus tanaddys sTHaAMaiiu.

Bupop ToByu, macanad, [p"] ToBywnHUHr Hatdac 6uNaH aUTHAKLIH
(ponertrkaga “fortis” — Kyusau ToByul, Hadac OuaaH aliTHAMaiauraH
ToByUl, MacadaH, [b] ToBywu “lenis” Kyucus ToByw 1e6 10pHTHNAH.

{m] -- vHaow TOByWH Ja6-1a6, GypyH COHAHTU O6YAub, yHMHT
Tasaddysuia 0OKopY Ba nacTky Jabuap 6up-6upura Kurcjaauub,
Tyaa TYCHK XOCHI KUAaAu. YHHHr Tadaddy3uia IOMUIOK TaHrjan
nacTtra TyulajlH Ba XaBo OKWUMHU OypyH 6Y1uiuru opkaau ytaau. Muraus
THAuAard [m}] TOBYWMHHHT Tajsaddysu y36ek Tuauparu (M) ra
KHCMaH YXuialanp.

UKKHHYHU OAPC

{f] — na6-Trw, cupranyBum, Kapasrcus ToBywaup. by ToBywHH
Tajadpdys 3THIIAA NTaCcTKU J1ab Tena THu/apura Terub Typaiu, XaBo
OKHMMH yJap opacuia Xocua GyjiraH opanukiaH yraau. ToByw mai-
yanapu Tutpamaian. Uuraus [f] ToBywu y36ek (¢) roBylukaaH, ai-
HHKCa, CY3HMHT OXHPHAA, GHP 03 KeCKHH Ba KaTTHKPOK Tanaddys
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!
sTunnyn 6Gunal papk kunaau. [f} donemacunu f [ef] xapdu Ba ph
xap® 6uprkmanapu Gepanu.

[v] na6-THiu, cuprasyBuM >KapaHrIH TOBYLIAHP. By TOBYINHHHT
tanaddysu [f] toBywura yxwaw 6yau6, yuu tanaddys Kusvumaa
TOBYyIWI Nafiyanapyu THTpaian. [v] ToByllH cy3 6olUMAE CYy3 OXHMPHAa-
rura Huc6aTtaH Kyuaupok Tanaddys 3THIaLH.

[v] ToBywn v [vi] xapdu 6unan Gepunanu.

1- mawk
ib ib pib pib
if if mip mip
bim bim bif biff

mif mif vib vib

Jeaarma: ikknaaunb xearaw alHu 6up yHaouw Xxapd OGHTTa YHIOW TOBYILHH
udonanainad. Macanan: biff {bif].

1] yHaucu Tua oamu, 6up 03 op-
Kara CHJKWTaH, ipHM énuk, JabaaH-
MaraH KHCKa MoHogroHraup. by To-

BYWHH Tanaddys 3sTaiiga THI ONILH-

HUHI OPKAapoK KHCMH KaTTHK TaHr- ] .
Jaiira KyTapuaaiu, THA yud 3ca facT-

KM THLIJ1ap acocura Kajaaaiu, Jabaap

61p 03 oumk Xxonataa 6yaaan. Murnus ‘

THaAuLary [1] ToByiuu y36ek THaMAATH
(1) ToBywupaH 6up 03 KHCKapoK Ta-
Jappy3 aTHAALH.

[t] ToBywuHnu i lat] xappu énuxk
6yrunaa 6epaau.

[e] — yHaucH Tun  OJAH, SIPUM
OUHK, J1abJlaHMaraH, KHCKa MOHO(PTOHT -
aup. By ToBywHu Ttanadgpys stuwaa e
THJIHUHT O] KHCMU KaTTHK TaHraafira
KyTapuaald, THJA ydd NAcTKH THILJIAP
acocura Kalanaand, Jabjaap 3pKHH Xo-
jgaraa 6yaub, xkar 6up 03 nacrra Ty-
wupuaaad. ¥Yabek tuauaaru (3, €) yH-
JuJapH HHTAKM3 [e] TOBYLIHAAH THJ OJNAH KHCMHHHHT GHD 03 KyTapH-
au6 tanadpdys KuanHuid 6unal ¢dapkaaHain (3HAM, 3HT, 37, 3JaK).

EsyBaa e xapdu énuk 6yruuna |e] ToBywnHu GepaiH.

2- Mmamk
bet bei ~ men men eb ebb
ten ten net net en enn
peb peb veb veb ef ef
bed bed pen pen et et
{i:] — yHaucu THA onmu, €nuk, aabnaaumarat,. yVsnk, AHGTOHT-

Jqawrad ToByuiaup. by ToBywHH Tanaddys Kuanurla THI OJAHMHTA
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XapakaT KHJAHO, YHHHT YUH MaCTKH THLI-
Jlap acocura Terub Typajau, KaF opacuia
TOP opaJdHK xocun 6yaub nab 6ypuaknapu

TapaHr TOpTHAaAH. [i:] TOByuwMHKHT AnG-
. TOHIMAIALITAH XOMaTH KaTTHK TaHraakira
1. AIKHH TYPraH THJ OJH KHCMHHH OJIAHHTa

Kapab cypuanmnaan xocua 6yaaau. By
TOBYU! y36eK THAHAATH «THH, Kuil» cy3na-
7 puaarsi (uit) ToBywWwAp HHFUHAKCHTA VX-
wanau.

Ouuk 6yrunaa kearanaa e xapou [i]
TOBYIUHHH OGepaan.

3- mawk
bi: be . mi:n mean
ti: tea ti:m team
vi: % bi:n been

Jcaarma: [i] TOBYWIM CY3HWUHT OXHPHIA YPFYJAH XoJaTiaa Kenara-
Huaa uy3nk (be [bi], tea [ti:]), kapanrau ysaownapaas oaanH 6up
03 Kucka (bead [bi:d], lead ([li:d]) »xapaHrcus yHaowsap oanuaa
aHua Kucka (Pete [pit], deep [dip}) Tanaddy3 KuaunHanu.

YHAUNapHUHT Cy3[ard KanCH XoaaTaa Keauil ypHUra Kypa uy3uk
€KH KHCKa Tatapdy3 KHAHHHULUIN NO3ULUOH HJUKAUK AeluHNaan.
Opnartna yHIH TOBYIJIAp XKapaHrJW yHAOWAapAAH OAAHH GUp 03 uy-
3HUK, XKAapaHrcu3 yHIow/aapaaH OJdIHH 3Ca KHCKapok Tanaddy3 3TH-
aanu. lllyHuHraek, yHau ToByuwnap ypryau ouuk GYFHHAA 4Y3HK,
énuK 6YFUHAA KUCKApPOK Tajapdy3 KHIHHALH.

bag [bag] — back [bek]
said [sed] — set {set]
sea [si] — seat ([sit]
pore [p'>»] — port [p'at]

YYUHYHU OAPC

1. ¥Yupow douemanap: {t], {d], [n], [i].

2. Xapdaap: Tt, Dd, Nn, LI

[t} douemacn THa onaM. WIOBKHHAM, aNHKal-aabBeoasip, MOPT-
JIOBYH KAPAHICH3 Kyuad YHAOILAHKP.

[t] HuHr Tanaddysmna THAHHHT YuH
BepPTHKaJ XoJaTla afbBeosira TeKKH3H-
aaau. ToByw naiyanapud TUTpamaiiu.

¥Y36ek (T) ToBYlWHHHHI Tanabdy3uaa
THJ yud 3Mac, GaJKh THA OJAH KHCMH
HWTHPOK 3Taan. Tun ondH KHCMH aJjibBe-
oJiTa 3Mac, yHlaH GepHPOKAArH MHJKKa
TeKKH3HIA[H.

WUnraus [t} ¢doHemacn p[ph] ra ¥x-




wa6 tanacddy3 stuauwn tydaian yau xam “fortis” tomywaap ry-
pyXura, sibHH KyuH Hadac TOBYLUIH FYPYXHra KHPHTHJAMLH.

Esysaa [t] roBywn Tt xapdu 6unan udonasananu.

[d] doHemacu Tua oaaH, WIOBKHHAM, AMHKan-anbBeodsp, 110PT-
JIOBUM, XKAPAHIVIH KYyUCH3 YHAOUIAHP.

[d] Huur tanaddysu [t] naH Tanaddysna ToByw nafvanapHuHr
TUTpaly GuaaH dapk Kuaaau. Y36ek Tuaunaarud (1) TOBYWH XYALH
(T) TOBYLIM CHHTapH THJ YUHHH THULIAPra TeKkusub Tanaddys KH-
JIHHAAH.

Eaysaa [d] toBywwu Dd xappu 6uaan udoasanananu.

[n] doHemacu THN onLH, aNHKaN-aNb-
BeoJIAp, MOPTJIOBUM, OYPYH COHAHTIHP.

[n] ToByww [t] Ba {d] Tomywaapu
cuurapu tanaddys kuanHaau. bupok [n]
TOBYIIHHHHT Tajaddy3uaa IOMLIOK TaHr-
Jai nacTtra TyulajM, XaBo OKMMH OypyH
6yuinry opkanu yraad. ToByul nauana- n
pu THTpaiau. Y36ek tuaunarn (H) ToBy-

N\
K THJ YYH THWJAApra Teru6 TypraH Xo- /

\
"\
aatna tatadgys stuaagn. MHraus [nj /////’
TOBYUIM YHJAWNApPAaH OJIAMH IOMILATHI- //
maiian. Esyepa [n] TtoByws n xapowu

6unan ndoaananam.

[1] ¢oHemacu Tun onpm, anukan-aibeoasp, N coHaHTaup. [l]
ToBY1IHUHT Tafaddy3nna Tua yuu [t], [d], [n] ToBywnapuaaru cun-

rapd ajibBeosara terub Typand, [l] ¢ounemacu cysnarn ypuura kypa
HKKH XWJ, S'LHM IOMLUIOK Ba KaTTHK Tanaddy3 kuauHaau. [l] Huur
IOMLIOK anaodoHk yHauAapdaH oNAuH, KaTTHK aa10(OHH yHAOLLIap-
AaH OJIIMH Ba Cy3 OXHpHAa KyJnaHaau. 1] HUHF 1OMIIOK a1i0(OHHHH
tanaddys KHIHLIAA THI YUH KYTapuadwy 6HjaaH 6Upra THIHHHT ypTa
KHCMH XaMm Kyrtapunaad. KatTuk annodonuHu tanaddys Kuauwna
3Ca THJ YUK KYTaphaniiv GuiaH GUpra THIHHHT OPKa KHCMH XaM KyTa-
punaau. Y3bex thaumpard (J) HUHC Tanadpdysula THA YUH IOKOPH
Titiunapra terub Typaau.

Esysaa [l] ToBywu | xapdpu 6uaau udonanananu (lip, spell).

t1



4- Mawk

tin tin
tip tip
did =~ did
I‘lip nip

tin — ten — tea

in in
pit .pit
pin pin
dip dip
lid lead
pit Pete

it it T ti:

hit hit D di:
mid mid seat si:t
lid lid beat bi:t
hhd li:d

pit pit

tin — ten — ti:
pin — pen — pea pin — pen — pi

5- mawK. Ky#iniarn Mawkaard QOHETUK XOAHCAHH aHHKab, Tanaddys 3TuHr.

step — step
stem — stem
stitl — stil
steep — sti:p

stint — stint

skin — skin
spill — spil
skill — skil
spell — spel
spit — spit

Ky#inaaru typrauknn éanaur. Hagac rosywaapn tanadoysnra 3bTH60p GepHHT:

G W N —

PATS PETS

Pat keeps two pets
A cat and a rat.
Pat likes his pets
And his two pets like pat.
‘pet ‘kips ‘tu: pets

3’ ket and a9 reaet/

‘paet ‘laiks hiz pets

and hiz “tu: pets/ ‘laik pet//

TYPTHHYHU OAPC

. [®] yHau dounemacwu.
. [s], [z} yHmouw doHemamapu.

. Ss, Zz xapdaapHUHT VKHJIHLIN.

. Isnl], [s1]., [st], [z}, [zn] ToByiws Gupuxkmanapw.
. byruH Ba 6yruHra 6yauul.

[2] doneMacu — Tua onaM, nactku Kytapuanur (ouuk), aabaan-
MaraH, sipuM uV3uk YHAuQup, [&] HuHr Tadacbdy3uaa THA OAMHrA

HYHaATHPUIAAM, THI YUH NACTKH THILJApra
Teru6 Typaju, MacTKH XKAaF 3Ca aHua Tyllaau.
[] yHAUMCH XKapaHMIK yHAOWAD Ba COHAHT-
JlapAaH OJIAMH KedraHaa 61p 03 uy3uk tanag-
dy3 KuanHaau. Y36ek Thanna [@] ToBywura
yxwal ToByw HyK. E3yBaa HHIH3 THIUAATH
[2] ToBywu énuk GyruHaa KenraH a xapdu
6unan wgopananagu. Muraus [®] toBywr
y36ek (a) TOBYLUHAAH OUUKJNTH Ba XAaFHUHT

2 nacTra aHya TyWHluy Sunad Gapk KHAaaH.




6- mawk ,

fat feet mat meet sam szm
tap tep bat bet fan feen
lamp laemp van van cap kep
mass mas Dan dan man man

7- mawk. KyHuparu cyanapiaars yHauaapHuur tanadoysura 3nTHOop 6GepHHr.
OFH3HKHC OuMAHI Aapaxkacura Kapal, cy3nap MaLHOCHHH Y3rapuiinHi Ky3aTHHT.

sat —set  sat — set bad — bed bad - bed
bag — beg bazg — beg bat — bet  bat — bet
lag —leg leg — leg ban --- Ben ban -- ben

lad —led la&d —lled

Jcaarma: By MawknapHn Ga’kaprania HHIIHW3  YHAOUMADHHHHT  yHIHJapAaH
ONAMH KeNTdHAa IOMILIATHIMACAUTHI YbTHOOp GepHHT.

[s], [z} donemanapu — Tun OJAH, UOBKHHAH, CHPFaJyB4H,
ajbBeoJisp yHaouapaup [s] — kapaHrcua, [z] KapaHrau TOBYiU-
aup. [s] Ba [z] yHpowaapHuHr Tanaddysuaa THA yuu aabseodra
Teru6, XaBo OKHMHM TOp TYCHKAAH yTaau. [s] ToBywHHUHT Tanapdy-
3uja TOBYLI Maiuanapu THTpaMaiju, (z] ToBywxHUHr Tanaddy3unia
3ca yaap TuTpaMailan. ¥Y36ek (c) Ba (3) ToBywJaapu Tanacdoys
THATAHAA THA yuH THLIJIAP OPKACHTa Terajs.

EsyBaa [s] Tosviiu s xapou, [z] ToBywwu 3ca z xapdu Gunan
ndoaanaHanu.

8- mawmk
spill  spil sell sel Z zed dogs dogz
skill — skil Sam s@&m as @z his  hiz
stem  stem  sit st is 1z tens tenz
step step Mass mas Zeal zil sands s@ndz

Scaarma: [s] Ba [z] ToBywAapH yHAHAApAaH OMAHH IOMILIATHIMACAHTHHH Ba
cy3 oxupuia (z] KapaHrcuanalIMacAHWruHH €108 TYTHHT.

Ss Ba Zz xapduapHHHr YKuauwu. s xappu cy3 Gowruga [s] 6yanbd
ykuaaau: sit [sit] yTHpMoK. s Xapdu KapaHrad yHAOWIapAaH aBBaJ
Ba KejiHH KesraHla XaM [s] ykunaau: dress [dres] — kuitum, desks
[desks] — napranap. s xapdu UKKH YHAW ypTacHia Ba »KapaHIJH
yHIOLIApAaH KeiluH cy3 oxupuia [z] ykunaau: easy [iz1] eHrun,
pens [penz] pyukanap.

z Xapdu aoum [z] ne6 Ykunanu: Zigzag [zigzeg] — 3ur3ar, xas
(opkectp).— Jazz [d3ez].

[sn], [sl], [st], [z]}, [zn] — ToByw Gupukmanapu. IOKopuzaru
TOBYLI GHpUKMaapHHHT TapKUOui KueMu 6yarad [n], [1], [t] ToByw-
JapHUHr Tajaddysuna THA YUHHH MUJKKA TeKkasmad Ttanadpgys
KWK JO3UM, aKC XO0J4a, yJapHH oMIlaThiura #ya KYHUJIHLIK
MYMKHH.

9- Mawk.
stop stop lesson lesn slip  ship
stem stem season sizn sleep slipp
steep stip teasel izl slept slept



BYFHH BA BYFUHTA BYJIHII KOWAACH

HyTk xapaéHuaa ToByuiiap HyTK OpraHiapHHHT KYW4iH Ba KYuCH3
Xxapakat Kuadwn 6uaan tanadodys stunaad. Tanaddy3 BakTHAa
TOBYU! EKH TOBYyUIAP OGHPDHKMACHHH HYTK OPraHJapHHHT KYUJaH €KH
KYUCH3JIaHKIU GHAaH yerapacy HyTK OPraHNapHHHT KYyUYCH3JaHuLI €KH
Kyuaid >KapaéHura TYFpu Keaaan. Onartia cY3HWHT OUP €KH HMKKH
6YFUHH YPFY ONlafH. YPFy o/irad 6YFuH — ypryau 6YruH 1e6 aTananu,
ypFy onMaran 6yFuH — yprycu3 ne6 atanaau. Macanan: in‘finitive,
in‘definite — cysnapuaa vangan HMKKHH4YH OYFHUH YPryJu, KOJTaH-
JlapH yprycu3 6YFruHAap XHCOBNaHAAHN. Y PFY.1H OYFHH YPFyCH3 OV FUH-
ra Kaparaiia aHHKpOK SUWHTHAALH.

V36ek THauaa Kyn 6YFUHAK CY3aapaarn 6y FHHHHHE COHN yHAAru
yHAH xapduaapra Kapab aHukiaavaau. Cy3na Hedta yHau 6Vica,
6yFuH COHM Xxam VYwaHda O6yuann. Macanan: daon — 2 6YFuHAH,
Hroat — 3 6yruHau cy3nap. Murau3 tuanna sca 6YrFuHAap COHH YH-
Jaru yHJd Xapguaap coHura Kapa6 smac, 6aJKH yHJIH TOBYUIJIADHHHT
KYIIHIH, yHIU Xapoaap 6upukmacu éku aurpadaap 6unan ndoaana-
Hu6 kenasnn. Macanan: rain, meat — 6up 6YFuHAH Ccy3aapaup.

HUkkH 6VFuHAN cy3aapHu 6yFunaapra OYauil YH3HFU Xap MKKaJa
THJ Y4yH OUP-OUPHAAH KHCMaH QapK KHAYBYH KyHHAArH 4 Xua Koula
6ustan KypcaTuaanu.

1. V36ek TanAa MKKH yHAu Xapd opacHaa xed KaHiail yHaouw
KeaMaca, OYFHH a)KpaTHIU UM3HFH 11y HKKH YHJIH Xapd ypracdiad
yTKasduaanu. Macanau: co/ar, ¢a/on.

HUHrnus Ttuaupa 3ca G6YFUH aXKpaTHL YH3HFH MKKH YHAH Xapod
ypracuaaH yTkasuaManad. UyHKH HKKH YHAH Xapd OWUp TOBYLIHH
Hpoaanab Keauiin MyMmMxuH. Macasan: meat, rain. AMMo alipum
Ampacb 6yJ]Mdl‘aH yHAHAAp GHpUKMACHAa GYFuH axpaTiill UH3HFH
ynap ypracuaan yraau. Macanau: po/em.

2. ¥Y36eK TuNUAA HKKH YHAH Xap® opacuia GMTTa yHaouw Kesca,
OVFUH a)kpaTHL YH3KHFH WY YHAOIU OJAKAAH YTaaH Ba OUpHHUH OGYFUH
ouHK 6ynub6 kenaau. MacanaH: ka/nam, o/nam.

MHriin3 THaMaa xam HKKH YHAW Xapd opacuia GUTTa yHAOLW Xapd
Keqaca, OYVFHH aXPaTHUI YH3WFH 1LY YHAOWAAH OAAMH YTKa3WAalM.
Macanan: so/ia, ti/ny. ®akar 6ab3u HKKH 6YFHHAN cy3napaa GYFuH
a)KpaTHll YH3HFH HKKH YHAW YpTacuia KearaH yHaol XapdaaH KeiuH
yraau. Macanan: pix/y. ByHra ca6a6 ukku 6YFHH/IM Cy3 Ypracuaa
KeJraH X yH/I0L XaphHHUHT HKKU yHAoW ToByul! [ks] ToByil GHPHK-
MacH Oujan Tansaddys 3Twmum11up Byunaiét xonnapaa GupuHuM
6yFun énuk 6Yau6 Kenanu.

3. Y36eK Ba WHIIH3 THANAPHAA MKKH YHAH Xapd opacHaa HKKH
YHIOU! Kenca, GYFHH aXPaTHll YH3HFH WYy MKKH YHAOW YpTacHiaH
yTaiu. Macana: rad/rap, pax/6ap, but/ter, mis/sile.

4. ¥36ek Tuauna WKKH yHAM Xapd opackaa yuTa yHAOUI Keica,
GYFHH aXXpaTHIL Y43HFH GUPHHYM WKKH YHAOW XaphaaH KeiuH YTaau.
Macaanan: poct/naH, opT/MOK.

Wuraus tunuga nkkd yHAu xapd ypracuaa yuta yHaow xapd
Kesca, 6YFMH aXpAaTHUI YH3HFH GUPHUHUK KKK YHAOUIAAH CYHT, 63D-
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3ua 3ca OHPUHYH YHJOWAaH KeHH XaM yTKasuauuy MymkuH. Bynra.
cabab MKKK YHAOW XappHUHT 6UpP yHAOUI ToBY Ouiad udonanauu-
wH, n, | 6YFUH XOCHA KHJIYBYH COHAHTJIAPHHHT KCJHIIH Ba I YHAOUI
XapQHHUHT Y3UAaH ONAMHIY YHAOW Xapd OujaH accumMuaauus 6yiu-
wuanp. Macanau: black/ness, bab/le, dis/trict.

5. Yuaunap xamMma ThaJMapaa Xam GYFUH XOCHA KUJYBUMJAD XH-
cobnanain. AMMO alpuM THAJApAA, Uy KMYMAaldH HHLIM3 THAWAE
coHaHTAap (m, n, n, |, r, j, w) yHau Basudacuun §tab, GYFUH XOCH
knunaaun. CoHaHTIap y3aapuiaH O/AHH KearaH yHauiap tajapdysura
TabCup 3THO XaMaa y3napuildH OJAHH Typrai yuaoluiapra Huc6araH
AKapaHriHpoK Tadaddy3 3Tuauwn Tybalan O6YFHH XOCHA KHJHLI
Xxycycusitura sra 6yJaau. ByruH Xocuanl KuJAyBUM COHAHT Tarura
TpaHckpuituuaaa |[,] 6earucu kyiuaanu: [kofn], [lesn].

Odudrouraap.

WHrauM3 TuanAa UKKH yHAM TOByluaaH ubopar 6yarad xamaa 6up-
6upuaaHn akpatma# Taaagpgys 3TUNaaural Tosywanap 60pku, yjaapHu
Tanaddys 3Travsa, HyTK oprannapd 6Mp XoJaTAaH HKKMHUYH XoJaTra
ytaau. bynpall mypakka® ToByusap audTonrnap ae6 arajaiu.
WMuran3 tuauna 1ykku3ta 1udToHr 6op: [ei, ai, o1, au, ou, 19, ua, €3,
33]. HJudTOHIHUHT HKKH 3JeMeHTH opacHra xed Kakaai ToByul KY-
fiuaMai, 6up 6yFuH aovpacula Tanadgy3s KHIHHALH.

JdudpTOHrHUHT GUPHHUM 3JIeMEHTH — SIAPO, HKKHHUH 3JIeMeHTH 3Ca
raaia ne6 wpHTudain. FApo aHUK Ba KeCKHH, rJafa 3ca Ky4cH3 Ta-
aAapodys aTunanH.

WMHrau3 tuau androHmapura yxwaw ToBylwaap y36ek THJHAa
yupamaiinu. Y36ek Taauga Tanaddys KuxaraaH AHPTOHITA AKHH
KeJlyBUH TOByulsiap 6upukManapu yupaiau. byaap: oit (To#, coit, 60i,
of), mit (Tu#l, KuH, KHil), me (Me, xaau WyHAA# jeHr), al (Hai,
xauxor, na66ail) 6yaub, ynap ukkuTa anoxuia ¢oHemanap HLUITH-
pokuaa tanabdys stunagu. MHMIM3 AMPTOHrNapHHUHT OHPHHUH
KHCMH Kyu/u, YpyFau Tanaddys sTuaca, y36ex THAMAArH AHQPTOHI-
cupat ToByw GupuKManapu Aesipnd OHp Xua LapaKafa Tanacddys
3THAAAH Ba WKKH OVFMHra axpanunb keraad. Macanau, co-at, ca-o-
JaT, To-aT KalOH.

[e1] — audronru. [e1] AHDTOHrHHUHT Taiaddy3uaa HYTK Opras-
JapHHUHT XapakaTdh [e] TOBYyWHHHT Tanaddysuaan GouwtaHuo,
Keitnd [1] TOBywWHHH Tanaddy3nra yraau. ByHaa THAHHHT YpTa KHCMH
[1] ToBywHuHr anoxuaa Tanaddy3uaarn KabW yHUAAHK IOKOPH KY-
TapuaManit.

JIMTOHTHMHT HKKHHYK 3JeMeHTH [1] Hu Talladdy3 KuaHiaa THI-
HUHT YPTa KHCMHHH IOKOpH, V36ekua (i) Tapauaa WyHHHTAEK AH-
TOHTrHUHT aapocH [e] — Hu V36ekua (3) Tapsuaa Tanapdys KHIHLL
XaToaMP.



BEWWHYHU NAPC

Yuau xapdaap O6yFuH Typula Keauwura Kypa MOHOQTOHr Ba
IUOTOHT TOBYLLIApHH Hdoaa 3TaaH.

Mouodronraap. Muraus tuauaa mabiym yHIH TOByuLiap GOPKH,
yAdPHUHT Tanaddy3uaa HYTK OPraHjJapHHHHT X0JdaTH y3rapMmaMiu.
bywaait ToByw1ap MoHodToHrap Reitnaann. MoHotbToHraap ¥3 HaB-
6aTuaa Kucka ([i, e, @, 3, u, A, 8] ) Ba uyauk (|a, 2, 3] ) MOHODTOHT-
Japra axpanaau. Kucka MoHodToHT ToByUIIap énuk 6y FHHIK CY3aap,
SBbHU T xapd)mlau TaWKapH Xap KaHiall yuaoul xap¢gra ryrarad 6y-
FUH Ba cysaapaa yupaiau: in, did, tell, sent, cap, hat, sun, not. by
6yFuH I Typ 6YruHu ne6 IOpUTHAALH.

Muraus Tuanaary 6yFHHHUHT HKKMHYH TYPHAE YHJAHAED a.n(paBMT-
Aard HOMH Gunan yruiadu: a [e], e [i], i [al] o [ou], ufu] éku
[ju] dakar y xapdu i xapounek [ai] ne6 ykuaamu. I Typ 6§Fun
doHeTHK Ba rpaduk XKHXaTAaH OYMK, ALHH (PakaT GUpruHa ypryau
yHJura sra 6yJaras MyT/aK ouuK 6Yru (we [wi], me [mi]) xamna
(PoHeTHK XKUXATAaH €NHK, rpaduK KHUXaTlaH 3Ca OUHK (yKMJlmaan-
raH e Xap¢ura tyrafiauran G6yruH) OyruHnapaan tapku6 Tonaau
(take [teik]) ‘

Uy3uk MoHOGTOHT TOByul1ap r xapdu €kd r xapduaaH KeHHH
yHAaow xapg Kenaiurad cysaapia yupaiau: bird, park, term, spork.
by 6yrun 11l typ 6yruH ne6 oputunaiu.

E3sysaa [e1] audronrn ounk 6yruHaa A a xapdu opkanau udona-
JaHagu: game [geim] Viun, [e1] nudroHrn ai ay ei ey xapdaap
GUPHKMACH OpKaaH XaM nbonanananu: way [wei] i#tya, they [Bei]

yJaap, main [mein] acocuit, weight [weit] orFupauk.

10- Mawk.
terp tape netl nail met may
mett  mate  teil tail sel say
leim tame  feil fail veln vein

Takkocaaw yuyH MHcoanap. Kynmlam cy3nap rtanadgysnlard
q)apKHM aHUKJAHT.

11-mawk.
ten -— teim ten — tame
sel — seim sell — same
men — mein men — main
ben — beim Ben — bame

[a1] audroHrn. [a1] AMdTOHrMHKHT Tanaddysuaa HyTK oprauiapu
aBBaJ y36eK THIMAaruaeK ouMK (a) ToBywH Tanaddysuiaru xoaaria
6Vaub, KeituHua sipuM énuk [1] yHadcuHuHr tanacddysura yraiu.
Tun yun nactku THIWIAPTa Terub TypanH, Xar 61p 03 NacTra Tywaiu.
Tua ypra KHCMUHHK Kyna [foKopH KyTapmacink 3apyp. Akc xonaia [1]
VHJHCH ¥36eK THAMLard # ra yxwad KoK MyMKHH.

[a1] andronru é3ysaa ouuk 6yrunrna 1i, Yy xapdaapu sa ie, ye
xapd GupukManapu opkanu udoaanauaan: tie [tai], rye [rai].
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12- mawk. Mawkin 6axaprania IHPTOHIHUHT SIAPOCH KyHJH, MMIARAH 3Ca KyucH3

APTHKYJIALUHA KHAHHUIINTA 3LTHOOD GepHHr:

ai 1

fain fine
main  mine
said side

rat
bai
tai

pai

rye da1 die

by - daim  dime
tie paip  pipe
pie raip ripe

{w] donemacn. Unrauid tuaunaru [w] donemacu na6-nab, Tua
OpKa, CHPFAJyBUH, COHaHTIMP.

[w] ToBywHuHT Tanabdysuaa nab-
Jaap aymaJjok xosaaa 6yau6, 6up o3 oa-
IUHra 4YHKaau. THAHUHT OpKa KHCMH
IOMUIOK TaHrnafra KyTapuianu. ¥Y36ek |
TharAard (B) sab-1a6 TOBYLIH MHIIH3-
ya [w] ra 6up 03 sKuH kesaan. bupok

y36ek tuaunaru (B) Huur tanacdbysu-
ja nabaap uHraM34a |w] narugek xa- W

pakat KHJAMaHau.

HHurau3 tnauaarn [w| TOBYIWIMHHHT
TYFpH Tanaddys 3Tuil yuyH aabaapHu

6up-6upura SKHHAAITHPHO, XaBO OKH-
MH YTHIIH YUyH 6Up 03 AyMAJOK XOJAaTra KeJATHPHII 3apyp.

13- mawk.

W—W—W

WWW
WWW

WWW

web web
wet wet
wit wit
win win

wait
weid
weist
waif

white twinz twins
wade swip sweep
waist wen when
wife  wip whip

{w] donemacu é3yBaa w xaphu OunaH HOLaNdaHALM.
Uuraua tuaunpiaru |v] Ba [w] <¢onemanapuun Oup-6upviad

apkaaw 3apyp.

[v] — na6-Tuw, [w] 3ca na6-nab TOBYLIAMD.

14- mawk.
wii  — vi we — ve
wil  — vid wheel — veal
wells — vetls whales — veils
wel — veil well — veil
wet — vet wet — vet
liv  — wiv leave — weave
faiv — waif five — wife
wen — van when — van

wh xapoaap Gupukmacn Gapua yHnnnapﬂa,H onauH (0 xapou
6ynaaH MyctacHo) [w] ne6 Ykunan.

2--2376
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[6] Ba [8] donemanapu. [6] Ba
[8] doHemanapu THA 0aAM, THW
ypra UWOBKHUHJIH, CHPFaJyBuM YH-
Aoulnapaup. [0] — kapaHrcus, [0]
KapaHrau ToByw Aup. [8] ToBywwHM
Tanadpdpys kuauumga Jgabaap ypra-
ya, OMJHHMY IOKOPH Ba MACTKH THIl-
Jdap KYypuHHO TypaauraH aapaxapa
OUWAlH, THIHHHT YUd JOKOPH Ba
nacTKu THILAAp ypracuaa O6yaub,
6upoK yaapra Termaidau. TuAHMHT
€H TOMOHJAPH I0OKOPH €H TULAapra Ters6 Typall, XaBo OKHMH I0KO-
PH THIINAP Ba THJA YUH YPTACHAA XOCHJ KUJIHHIAH OpaluKAaH yTalu.
[8] kapanrcus toByw 6yau6 yHu tanaddys Kuiaravia, ToByil fai-
yanapd THTpaMa#iu.

[8] sca akcunua >kapaHrin ToByw 6Yaub, yHH Tanadpgys Kui-
raHjia TOBYLI Maivanapd THTpahau. ¥Y30ek Tuauia 6yHAaH ToByLLIap
AVK, WYHHHr yuyH xaM Oy ToBywujaap Taitadpdy3uHu asToMaTaatl-
THpHLIAA Ky3rynan ¢oipananub, Mallk KHAKLW Makcaara MyBOQHK-
aup. EsyBaa [6], [8] ToBywaapu th xapdaap GupukMacd opKaJu
Hpoaanananu. th xapdpaap 6Gupukmacu MycTakui cy3 TypKyMmaapuia
[8] (thin [6in], theft [Oeft]), épaamum cy3 Typkymaapuna [8]
(with [w10], the [0di]) ynausnap ypracuiaa sca aoumo [8] (bother
[b283], neither [naida]) ne6 ykuaaan.

15- Mawk.
fif — 66606 666 — sss
sss — 066 008 — fff
vvv — 000 068 — 000
2722 — 00D 066 — 6606
zz 00 2z
ss00 — ss
16 - mawk.
fin — On fin — thin ten — O&n tan — than
0in — tin thin — tin faet — daet fal — that
sel — de1 say — they Bi:m — sixm theme — seam
be1z — beid bays — bathe Ok — tik thick — tick

[ou} audronrn. {ou] audroHrHuHr sapocu [o] ToBywin 6Y.iuG,
raaian [u] ToBywuaup. JAu(TOHIHUHT AAPOCH THJ OPKa, SIPUM OYHK,
JabaaHraHd, KMcKa TOBYWIAHP. YHH Tana@y3 KHAUIIAA THA OPKA
KHCMU [0] TOBYWHHHI APTHKYJSLHUACHAAH IOKOPHPOK KYTapuiaid.
Jla6aap noupa wakanaa 6yaand, 6MPoK OJAKHTa Yy4yuainb YukMa#-
AH. JMOTOHTHUHT raafian KucKa Tanaddys sruiann. by andronr y3-
6eKk TuAMAard «OBKaT», «laJjoB» cyalapuuard (oB) HUHI Tadadpdy-
aura 6up o3 yxuraigu. [ou] audToHry é3ysia Kyhuaaruda 6epuaaLn:

1. Quuk 6yrunna O o xapdu opkanu:

bone [boun] — cysk
lone [loun| — énrus



2. oe, ea, ow, old xapd Gupukmanapu 6unaaH:

boat {bout] — KeMmad window [windou] — nepasa
boe [bou] — AycT gold {gould}] — oaTun

17- mawk. Ky#ugard cy3nap ykuwiaumpiara 3bTHO60p Oepuur. Yaapun GoHeTHK
TaXJHA 3THHI:

bout — boat _nouz — noze
nout — note gou — go
kout — coat Orou — throw
wouk — woke dount ~- don’t
ban -- boun burn —- bone
dzak — d3zouk jerk — joke
kal  — koul cur] — coal
paxl - poul perl — pole
got  — gout got —- goat
kok  — kouk cock — coke
kot  — kout cot — cote
dot — dout dot — dote

{au] audToHrH. By audToHrHUHT GUpHHUM 3eMeHTH [a1] Aud-
TOHPMA&rH [a] TOBYUIMHMHI Y3WAMD, ABLHH THA OJLAH, KYyHH KYTapH-
Juiufard, sabaanMmarad yHAuaup. MIKkuHuu snemeHTH [u] ToByluM
6y1ub, ynuHr TanaddysHaa THA opKara TOPTHJAAH Ba YHHHI OpKa
KHCMH IOKOpUTa HyHanail. [u] TOByiM KyucH3 Ba KHCKapoK Tajad-
(by3 3THaanu, gabnap ONAUMHra CHIKHUMAHAH.

Y36ek Tuaupa [au] ra yxwaw tosyw #yk. EsyBaa [au] ToByuu
ou, ow xap¢p GupHkmanapd opkaau udopasaHanu:

now [nau]  xos3up

mouth [mauf] orus

18- mawk. Kyfiunaru cyanapuu ykuauuularuy hapkka 3bTHEOD OGepuHr.

[faund] found [laund3] lounge
[daun] down [draun]  drown
[laud] loud [kaunsl] council
fhaund] hound [kaunt]  count

Ky#uaaru cyanapaarun audroHr Ba AMMTOHIJIALIraH TOBYLIAAp
tanaddysura 3LTHOOP GepUHT.

e these a take i like
. ea  speak ai  rain , ie lie
i ei ceiling le1] “jay day [a1] y  typist
ey key ei  height igh high
ie field ey they ild  child
ru use
) no teu  due
[au] joa  boat [GHu] q&W  new
ou shoulder ou group
ow low 00 moon
o) who



JAurpadaap peaykuusicu

MabayMKH, WHIIH3 THAWAA ToBylJapHu ¢akart xapdaapruHa
sMac, Oanku aurpadsap xam udonanaiau. MHraus yuau xapou
Kyucudnauub tanaddys stuaranunex, aurpadaap xam peayKuHsra
yupanau:

ai, ay, ey, ee aurpadpaapuinuHr taraddysuna yJapHHHT SAPOCH
KydCcH3naHHO, rnaian 6uaan yKudai.

day[de1] — monday [mandi}, Tuesday {tjuzdi], fountainpen
[fauntinpen], coffee [kofi], hockey [hokt], monkey [monki] ou
aurpau yprycus xodatia [9] 6yau6 ykuaaau: famous [feimas].
0a, ow, oy, ew xapd GUPHKManapH ypFyCH3 XoJaTAa XaM KyuCH3-
gaumaian: cocao [koukou], Moscow [moaskou], window [windou]
mildow [maildju:], envoy [envoi].

TO BE (BYJIMOK) ®EDbJH

Xap 6up Tuana pakar Wy THIHHHT Y3uraruHa xoc 6yJaras xycy-
cusiTnap MaBXKya 6ynanu. AHa wyHaa# xycycuaTaapaal 6HPH HHIIH3
TUAMAATH Tanja KeCHMHHHI G6YJAMIIMHKN wWapTauruaup. Arapaa 6upop
coafa ran Tapxkubuga mycTakusa ¢eba OyaMaca, YHHHT YpHHAA
épnamuu cdena uiunatunanu. To be ¢dewnan ana wyHnal €paamuu
dewvrrapaad GHPHAND.

Opatpa WHrAu3 TuHaufary épaamuu  dewvansap ypry odaMaiu.
IyHuHr yuyH Xam épaamun ¢eba TapkHOHAArH yHAH PeayKUHAra
yupa#iu.

to be — ¢pebLAUHHUHT Kyuad (peAykKUMSIra yupaMarad) Ba KyucCH3
(penykuusira yuparas) tanapdysu KyHHAarHuasup.

KyuJn KYUCH3
I waxc am [&m] [am], [m]
Bupauk [1I waxc is [iz] [z] — ynau Ba kapaHr/in

YHAOULIAPAAH CYHT.
[s] — KapaHrcu3 ij.IOUJ-
JapaaH CyHr

Kynnuk 6apua wwaxciaap yuyH |a] [2], [3]
uHpHHUTHB be [bi] {bi:], [b1]

Scaarma. PeayKUUs TOBYILHHHT cHbATHAA XaM, MUKAOPHAA XaM Y3 aKCHHH TOIHIIH
MyMKiuH. TOBYUIHMHT cHdaT XKHXaTaaH Y3rapuiun cugpar pedykyusicu ({a@m—am]),
UY3HKAUTHHHHT KW CKAPHILH MuKdop pedyskyusicu ([bi->bi]) nefinaaan. Arap peaykumus
HATHXKACHAZ YHJIW TOBYUW Taiadey3 3THIMal TYWHPHE KOJAHPHIACA, Y TYAUK PedyK-
yusara yuparad xucobaanaau: [iz— ]z], [#m—m].



CY3 YPFYCH

Cy3narn 6up €ékn Oup Heua GYyrFuHHM Kyuau Tajaddy3 KWJuG,
Oowka OyFuHIaplaH axXpaTub KypcaTHUira cif3 yprycu Aefuaaji.
Tpauckpunuusaga ypeyau GYFuH ycTHUra ypry OGearucu Kyiuaauu:
table ["teibl], again [o’gein]. MHIK3 THAMAE YPFY GHDHHUM, HKKHH-
UH, YUHMHYH Ba Ooluka OYFHHra xaMm TywHild MyMKuH. LHyHUHD yuyH
MHIJIH3 THAMAArH ypFyHU IpKur ypry ne6 woputuaann. Uuraus tuan-
Aaru Kyn 6YFHHAM CY3/1apAa UKKHTA YPFyau GVFUH OVIHLIH MyMKUH.
bByuna ypryaapiaaH OMpH HKKMHUMCHTa KaparaHaa KydJupokK Gyaub,
Yy acocutl ypry, MKKHHUHCH, KYUYCH3DOFH 3Ca — UKKUH4U dapanaiu
ypry neb aranaju:

Wkkunun napaxanu ypry 6YruHHuHr nactura [,] kyiunaan. Cys-
Aa MKKHTa acoCHil ypry xam 6yauumn mymkun: ‘fif’teen ['f1f’tin].

WHraus tvanaa ypry cy3aapHUHT Y3arura Tyuwiuiiy Guiab xapak-
Tepanaup. ¥Y36ek TuMaa 3¢a, yPFy KY[HHUA CY3HUHT OXHPTH GV FHHU-
ra Tymanu: gacdrap, nabTapaap, KHUIOFMMHU3AAri.

XKYMJIA (®PA3A) YPFYCH

Kymia yprycu — rangaru 6upop cy3 éku cy3 GUPHKMACHHH ax-
paTub, KywiHpok Tasaddys KHAHHHWUAMD. DyFuu yprycu cy3umnur
6upop G6yFuHMra TyliCca, >KyMmJa YPFYCH ranparu Cy3HuHr Gupop
6yFuHura, cy3 GupuKMacura TyulaiH.

Opnatna, MHrIM3 TWIMAA YPFY ranjga MabHO aHMiaTyBuu cys-
Jaapra Tywagu. Macanan: otT, cudart, coH, ¢ewba, paBuil 6ab3H 0Of-
Mouwiap (KypcaTHil, CYPOK OJaMOilIapH).

OJITUHYH NAPC
{k] Ba [g] ynaow douemanapu.
Hurans tunnaarn (k] Ba [g] doHemanapu Tua opKa, LIOBKHHIU,

nopTaoBuM yHaowsapanp. [k"] — xapanrcus kyuaw, [g] — Xa-
paurau kyucus tosywiaup. [k] Ba [g] HuHr Tanaddysuaa THAHMHT
OPKa KHCMH IOMILIOK TaHrJialra kytapuau6, XxaBo TyJja TYCUK1aH 110B-
KHH Gunad yranu. Y36ek Tuaupard (K) Ba (') yHIOWJIAPH XaM
wyHaa# xocua 6yaanu. bupok ynap uvrausua [k] Ba [g] ra xkapa-
raHjia awya Kyucua xucobaaHaau. MHraus
TuAKAard [g] cy3 oxumpuaa xapaHrcus-
JAawmaiau, [g] HM cY3 oxHpuaa XKapaHr- .
cu3 Tajaddys ITHII WHHIVIH3 THIHAATH
cy3/ap MabHOCUHH Y3rapTHpub 106opanu:
pig — uyuka, pick — TepMoOK.

Wuraus tuauaaru [k"] douemacu xya-
.t [p] Ba [t] ToBylL1apy CHHrapu YHJIHM-
JapAaH OJIMH KearaHaa, Hadac TOBYILH
KyHn6 Tanad ys stuaaaurad (k"] Bapu-
avrtura sra. lLlynudr yuyn 6y ToByul Xam
“fortis” ToBywiaapu rpynnacira KHpi .
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19- Mmawk.

klaep clap pik pick
ket cat kik kick
keetl cattle lik lick
kait kite tikl tickle
glaed glad pig pig -
get get mag mug
gep gap i>g fog
geim game bag bug

[k] ToBywmiu ésyema k xapcu, ck xapduap GupukMach xamaa
a, 0, U YHAMJApHAAH ONAHH Ba 6apua yHAOWMIAPAaH OJAMH KeJaraH
¢ xap¢u 6uaaH udoaanaHaiu:

kick  [kik] — Tenmok ¢amp  [kemp] — narepp
peck [pek] — uyunmok clay [klei}]  — noi
cut [kat] — xecmok cock [kok] — x¥po3
20- mawk.
cup pack week kit
camp back clock kite
cot Nick lock kill

[g] ToBywwn é3yBaa a, 0, U YHJAHNAPHAAH ONJHH Ba CY3 OXHPHAA
g xapobu 6usaH udoaasanau:

game [geim] — ViuH gull [gal] — uaiika (kyur)
dig  [dig] - xa3umox

|a] donemacu — Tun opka, KyHH K¥-
Tapuauinjard (o4MK), JabjaHmaraH, uy-
3HK YHAHAWD. [a] Tanaddysuma tva op-
Kara WyHaJaaH, TH YUH NacTKH THULIAp-
AaH y30KPOK TypaaH. THAHHHF OpKa KHC-
MH IOMIIOK TaHr/1ad TOMOH GHp 03 KyTa-
a. pHJIa[H, XKaF NacTPOK TYWajH.

Esysna [a:] Ky#inparnua ucoganada-
au: 1. Ypryau énuk 6yruHaa “r” xapdu-
AaH ofuH Kearan “a” xapdu opkasu: art
[at] — canwvar, far [f@] — y3o0k, garlic
[galik] — capumcok nués,

2. a -+ s — yHaow xapduap 6upukMacuiard “a” xap(pﬁ xam [a]
neb YKuaaau:

fast  [fast] Te€3
pass |[pas]  Y3aTMOK
last [last] —cynrra



21- maik.

am arm bak bark ba:d bard

at art dack dark basskit basket
atf arch ham harm pat part
kad card fas farce la:k larke
kassk cask dan  darn glaas  glass

[r] ynnow donemacn. [r] c¢oHe-
MacH — THJ OJH, OPKa aJbBeoJisp,
CUpFaJiyBud, ypTa COHaHTAup. [r]
TOBYLUHHHUHI Tajad@y3naa THI YuH
6unaH TaHraa# ypracuaa Top opa- r
JIUK XOCHJ KHWAHHAAH. THAHWHT yeT-
Japu IOKOPH éH Tuusapra teru6 Ty-
pali Ba XaBO OKHMH TaHrak Ba THA
YUH YpTacuiard opajuxkiaH yTanu.
YHHUHT XOCHA 6YIHILKAA LIOBKHH Je-
PN 3LHTHAMARLH.

V36ex puauparu (p) yHAOWMHMHT Tanapdy3uaa THA yud TaHr-
JafHHHT OJIAH KHCMUTra Terub Typaad. XaBo OKHMHU THJ YUHHH THTpPa-
THILW HATHXKACHIA THTPOK (P) TOBYWH XocHa 6yaanu. Uuraus Tuiin-
npary [r] COHaHTH THTPOK 3Mac.

22- Mmawk.
retl rail rok  rock rent rent
reis race rod  rod rek rack
rAan  run b rob rib rib

“r” xappu cy3aa dakaT yHJIH TOBYILAAH OJAHH BA Cy3 GoFJIaHu-
wuaa [r] 6yau6 Yyxkunaau:

rain {remn] -— émrup

rat  [ret] — kamamyuw

grain |grein} — noH

rest [rest] — mam oamok

[ live in the Far East fa1 liv in_0%a far_ist|
Here and there [h1agrand dea]

The chair is at door  [8a tfeapis at _ do]

My ear is red {mai 121z red]

[r] ynmoww y3umaH onAMH KearaH yHAOW TOBYW GujaH Gupra-
AuKAa Tanaddys stunanu. Arap [r] naH onAMH KeJNraH yHAOW XKa-
paurcus 6yaca, [r] ynioiwuu 6up 03 KapaHrcusjiailuanu. [r] TOByiliH
y3uan oJHH KeJAraH yHAOW TOBYWH OWaH apTHKYJSIUUS XKUXATH-
‘AaH Mocaawann: [dr, ir, br, pr, tr].

Bynaait Tanaddy3 mocaalysu oaataa acCUMUIALNS Ae6 WOPHTH-
AalH.
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23- MawKk.

{2] ToBywn é3yBaa |r| nan 6ollKa Xxap Kauaa#l yHaolura tyraraH
énuk O6yrunparn “o” xapopu 6unaH udopanaHaad. Enuk 6yruHaa
xapbu xam [d] ne6 ywkunanpu:

MaraH TOBYyULAHD.

sl
a

gremn| grain — raJjaa

krai] cry -— 6aKHPMOK
brein| brain — axka, xaén
drizm] dream — xaén

freirm] frame - MakraMmok
gras| grass - Mmaica JT1
krak]| crack - 1ap3 KeTul
braid] bride — kenuu
dres] dress  —- KuituMm .
fri:] free — o304, 6y
prezent] present — xo3up 6y/MOK

[o] donemacu. [2] doHemacn Tus opKa,
Ky#n KyTapuaui (oudK) Kyucu3 saGJaHran
KHCKA yHAUAKD. [d] yHauchuuur tanaddy-
3Mlla THA opKara HyHanajaH, THI YuH oAl
THIIIAPAAH y30KJawub, KaF aHya nacTra
Tywaan. Jlabaap KyucH3 xapakaT KHJajH,
6MpPOK oaAMHra 4dyuyuainbd unkmaau. Wur-
au3 [d] ToByuin y36ekua (o) ToByHra Oup
03 yxwaw 6yaca-na yabek (o) ToByln ypTa
uy3UKJIHKAATH, KeCKHH Taaaddysra sra 6ya-

{wont] — xoxs1aMoK, HcTaMoK

bab Bob

kobweb cobweb

[dol]  doll

[hot]  hot

[klok] clock
dat — dot  dart — dot
fax -— wot far — what
not [ndt] — #yk, amac
dofl  [ddl] — k¥FupuoK

“w"” xapduaaH KeHMH Kearad
watch  [wotf] — coar
want

24- mawx.
soft  soft
sok  sock
[Iot]  lot
[fog] fog
[dot] dot
25- MalK.
pat — pot  part — pot
kat —- kot cart — cot
26- MaUIK.
dog [dog] — HT
fox [foks] = TYJIKH
pot [pot] —- KO30H
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Jeaarma: X x [eks] xapou [ks] ae6 yxunaan. Ypryau 6YFuHIa HKKH YHAH YPTaCK-
Aa KearaH x xapdu [gz] neb yxunaau: exam [ig’zaeam]. By xosga Gupunun GYFuH X
xapdu Tapcupuaa €nuk OYFuHra adnanaau.

[5] donemacn. [3:] poHeMacH THA OpKa, KYiiH KYTapHAHIIHHHT TOP

KYPHHULIMAATH (APHM OUHK), 4y3uK, Kyuau JabjgaHraH yHJAHOLHP.
[o:] ToBywununr Tanadbdysuna Tva opkara #yHanaan. THAHUHT OpKa
KHCMH IOMILIOK TaHraafdra 6up o3 kyrapunaau. Jlabaap 1ymanokKpok
XOJIaTHH 3rannaiiu, OHPOK OJJHHTa 4yuuaiinb unkMalau, XKar nactra

TYUWHPUNALH.

[] ToBywuHKHT Tanaddydu SKYHJIAHTYHUA HYTK OpraHaapHUHHHT
XOJMaTHHH Y3rapTHpPMacauK Kepak. AKc xonja, OollKa yHIH TOBYLI
Keau6 uvkanu. ¥Y3bek Tuauaa GyHaaidl yHAW ToOByll HVK.

27- mawWk.

to:
ba:
kan
kol

tore
bore
corn
call

wak

forl
tol
tot

walk pat port
fall ko:z  cause
tall lon  lawn
taught fxlt fault

Uurnus ésysupa [3] ToBywwu Kyhujgaruua udona stuaaiu:

6“4

I. Yprynu 6yrunpa “or” xapduiap GUPHKMACH OpPKAaJu:
corn [kon] — non, or [x] - éku
2. all ynpow xapd Gunaau:

tall [tol] - Ganaun, salt [sxlt] — Ty3, walk [wak] — mpMoK.

Jeaarma: Ik xapdu Gupukmack [k] 1e6 Yxuaaau.

3. Au, aw aurpadnapu Guaan:
saw [s>| kypau, pause [poz] naysa

28- mawk. Ky#ingary cysnapuu tanacddyaura 3btubop Gepuur:

born — barn — bottle talk — lark — pot
horn — heart — hot dawn — darn — dock

Ky#naary cyanapiary 4¥3uk MOHOMTOHTAAPHH YKUAHUINHH MaUIK KHJAKHIE:

ar: dark hard, marble ’
ass: pass cast, cali
[a] Jast: past calves grass
alf: half sharp
uar: guard



[o:]

ore: more

or: nor
all: tall
alt: salt

augh: caught
alk - walk
aw - law
ause — cause
oard -- board

er: here
ir: bird
ur: turn
yr: Byrd
w—or: word

or, port, pot
wall, ball, hall
malt, taught
talk, chalk

law, saw, because

autumn, August
four, mourning
morning

herd, term

stern, Birmingham

turm, worm,
worse, worst
firm, purr, word

ETTHHYH NAPC

[§] Ba [3] doHemanapu Tna 0AAK, LIOBKHHIM CHPFATYBYH YHIOLLI-
Aapaup. [J] ToBywn xkapaHrcu3 Ba [3] — xkapaurauaup.
{§] Ba [3] ToBywwnapuuunr tanaddysnaa THI ONLH KHCMH KATTHK

J
3

29- mauwk.

26

TaHral TOMOH Kytapuaand. Harnxana 6y
yHaoul1ap 6Up 03 ioMUIOK Tanadpdys sTuaa-
au. Y36ek thaunaaru () Ba (k) yHzousiapu
UHTIH3 TWiKAard tanad@ysna anya om-
wiokaup. EayBaa [§] ToBywn “sh” xapdnapu
6upukmacu 6unan 6epunanu, Macanan: shop

Z [fop] — marasun, ship [fip] — kema.

[3] toBymumn *“s” xapdu-sion, sure
xapp 6upukMack cocTaBuAa Hpoma 3TalH.
MacanaH: division {di'vizn] aususus, leisu-
re |'le3a] — 6y Bakr.

Jip] sheep def] dash

Jai] shy wif] wish

Jok] shock wdf]| wash

Jou] show buf] bush

Jop] shop fif] fish

Jju:] shoe haf] hush

fot] shot kef] cash

me3a] measure — VJI40B
plesa] pleasure -— opoM, poxar
treza] treasure — Vaxxa, xa3uHa
lesa] leisure  — 6y BakT
vi3an] vision — KYpHHHKLI
inveizon| invasion — 6ocu6 oaui

kanfju:zan] confusion — apanawtnpuw



HHTOHALLUA

HyTk »kapaéHula OBO3 OXaHIHHHHT XyMJa YPrycu Ba OoliKa
XYCYCHSITIAD TabhCHPHAA KYTapWIMWKM Ba nNacalMIUKCa UHTOHAUUSA
Aefinnand. MHToHauMs ranHHHT MabHOCHHH LlakaJaHTHpaad. Muro-
Haluusira Kypa ramaap WoANuK, Fa3a6b, apcyc Ba fouika MabHoAapra
sra 6yJaanu.

MHTOHAUHA TanHUHF JeKCHUK TapkuOu Ba rpaMMaTHK Ty3HJIHILH
6unan y3Buil GOFAMKAMP. MHTOHAUMAHM SXIUM Y3aaITHPHO OanlL
YUYH HYTK OXaHru (Mesonuka), Tanaddys Kyuu (CypbaT), XHC-Xasi-
)KoH (TeMOp) Ba puTMHM OGuauiu 3apyp.

Menoanka. Mejiofiika HYTK OXAHTHHHHT Tafijard Xap Xua OYFuH-
JNapra 1aBOMHil Y3rapuliuanp. HyTK OXaHTHHHHE XXyMaadard OXHPrH
6yFuHLa nacalinilid Ba KYyTapuaulid CY3JOBUMHUHI MaKCaAH Ba XHC-
XasiKOHUHH ndoranalira xu3mat Kn1aad. Maraua Ba y36ek Tuaiapu-
la OXaHIHHHT HKKH TYpW MaBXXYA: GUKPHUHT TYrajjJaHraHuHu OuJ-
JUPYBYM MAacalBUH OXAHr Ba ((HUKPHUHT TyrajjlaHMaraHjiuruHu
HPOoAaNOBUH KYTapuiyBuu OXaHr. TacAHK Ba XOXMLUIHH GHIAHPYBUH
Jllapak ranrap nacaioBud oXaHr OuaaH Tanaddgys  3THIALM.
Bupoxk uHTAM3 THAMAA nacaloBuUM oXaHr y3bek THAMAAruiaH auua
Kyu/au xucobjaHaau.
> Ypry Ba putm. Cy3 Ba KyMmaajard ypryJd Ba YpPFyCH3 Xamia
4y3HUK Ba KUCKA OV FHHIAPHHHT AaBOMHA paBHLIAa ajMaiunb TypUIlH-
ra pursm jgeiuvnanu. Yprycus OYFuHaap ypryau OVFuHaap opacuia
KaHuaJuk Kyn 6yaca, LiyHUaJdHK Te3auk O6uaaH Tagaaddys sTHdain.
Macanan: Give it. Give it to me, please.

Yprycus GyFuniap, onaTia, KyulHH ypryad O6YFuHaapra Kywuo
tasapdys stunaad. UyHku yprycus O6YFuHaap ypryJu OYFUHIE K-
HWKAKUG, 6UDP PUTMHUK GUPJIUKHH TAIUKHJ 3TaAU.

Cudtarma €k MabHO rypyxd. Tapkubura KynruHa cyasjaphu
KaMpab ojyBuu EHMK ramjpap, ofartia, MabHO rypyxura Oup.aaliras
cyanapra 6yaunann. bynna# cyanap rypyxu éku Oup cysra mMasHo
2ypyxu KM CuHT@emasap nelusianu.

MatHo rypyxJaapu 6up-6upuaal MeJOAMKAHUHT Y3rapuily (OXaHr-
HUHT nacad.lud Ba KyTapuauuiH) Ba nay3a OusaH verapaJjaHali.
[Tay3aHuHr ¢ y3uKaAUry KYUIHU KeJaraH CHHTarMaHHHT 3apypJIurura Ba
MabHO KHXaTAaH MYyCTaKH/I 6yauwura 6orank. KynuHua cuuTarma
Tys1a 6 Sup ranra xam TYFPH KeJslaJH. Cm—mrmara 6VauHuL / Gedrucu
6HaaH KypcaTuaaliu:

1. I study at the Institute/

{6up cuHTtarmMa 61p ranra TYFpU Kenaau)

2. On Sunday/ I don’t go to the Institute/

(Bupnuun cnutarma On Sunday pad xefiiH KucKa naysa Oepu-
JaaH.)

V36ek TuauMaa ranHu CHHTarMajapra Gyauil XaM OKOpHIard
MPHHUKUA acocKa oau6 6opunaan. bupok 6yHaa KHCKa 11ay3a ranaard
srafaH KeituH 6ynanu. YyHku ¥36ek Tuangara cysnap raptubura Kypa
srajlaH KefiuH KecuM 3mac, OajlkKi MKKHHUM japaxadnu Oynaakaap
Kesaaau.

[}
~}



Mucon: Asus sinrn Maktabra Gopaid.

Magauna aapcaa Tes-Te3 xapob Gepalw.

[h] douemacu. |[h] Qonemacn 6Yru3, WOBKHHAH, CHPFAJYBuH
AKapaHrcus ToByiuanp. EHTUA WOBKUH Guaan 6yru3gal YMKKaH X4BO
OFH3AaH yTaau. by ToBylWwHUHF Tanacddy3naa THI HUITHPOK 3TMalaH,
HYTK OpraHaapu XKyjaa Kyucu3 xoaatna Oyaaau. MHrin3 tuauparu
[h] Tosywu V36ex twauparu [h] nan xam mainHpok Tanacddys
stunaau. Eaysaa [h] tosymn hleitf] xapdu Guaan Gepunamu.

30- Mmawx.

hen  hen hand hand &d - had add — had
hop  hop haet hat a1 - hai [---high
hapt happy hat hut od - hot  odd — hot

[j] donemacu. [j] dosemacu Ttua oaau, oMWOK (nanatan)
cupraayBum ToBYHNAHP. [j] ToByHIMHUHT Tanaddy3ura THIHHHT ONAH
KHCMH Y36eK tuauaaru (i) nan kypa kampok kKyTapuaaau. Xasa
OKHMH THJ Ba TdHrnal ypracuaard

KeHI OpaJiMK1aH yTaiu LloBkuH
AesIPIAN Ce3HAMaNIH.
EsyBaa [j] ToBywny [wai] xap
. ¢bu Gnaan Gepunasu. by xapd cy3
Gouinaa |j] ToByww GuiaaH ykuaa-
J A, c¢y3 ypracu Ba oxupuaa li xapgu
KaHaal yKuica, wyHdah Tanadgys
9THIaan. Macanau: yes [jes] — xa,
. myth {mi8] -— mud, yitanpma, baby

[beib1] — uakasok.
31- MawK.
jen yen jAD young
jel yell joud yard
jes yes ji-ld yield
jor your jar year
Jeaarma: e Xapdaap Gupukmacu ypryauw Oyruuaa ] Vknazau. Macaaaw:
field [fidd]. .
[u] — donemacu. [u] doHemacH T opKa, JEKHH ONAHHCA HY-

HaJaTaH IKOPH KyTapuinuinaru JabsaHraH, KMCKa yHauaup. (u] To-
BYWHHHHT Tanaddysnia THA OpKara Ba
jokopura HyHadand. Tua yuu nacTkd Tuul-

napaan ysokaaaau. By Tosyw ranadaoysu-
Aa nabjap xaMm HUTHPOK 3THO, yaap ayma-
JIOK XOJlaTHH 3raajaiid, JeKHH OJAHHra
U. uyuuaihub uukMaign. Y3bek tuawjpacu [y]
VHAHCH SUIMTHIHLIN KHXaTHIaH WHOIU3ua
[u] ra 6up 03 yxwafian. AMmo y36ekua (y)
HUHT Tasaddy3naa nabaap 6Up 03 OAIHHT
/ s " - . X

cuakuitan. E3zysra “eco” aurpadunan Kefiun
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“k” xapou kesaranna [u] ToByuinnn 6epaau. Macanau: book [buk] --
kHT06, hook [huk]| -— narak. Jlekun 6up KaTop MycracHo cysaapia
“00” naH keinn “k” xapdu keamaca xam [u] ToBywn 6unan YKH-
Jaju. Ynapuu €1/a cakgaalll Kepak.

good [gud] — sixmin, wood [wud] — ypmon, hood [hud] --
KamowoH, wool [wul] --- xyH, soot [sut] — kopakys, groom
[grum] — or6okap, stood [stud] - ypuugan Typmok (yTran 3amou

Wwakau), room {[rum] -— xoua, y#, foot [fut] - oék.
32- mawk.
tuk  took wud  wood
Juk  shook grum groom
tuk  took wud  wood

fuk  shook grum groor .

Arap “00” aurpadunaH Keius “k” naw
6011Ka yHaow Xapd kenca y [uw:] TOByurdHu
Gepaau. [u:] donemacu YyKyp THA 0PKa,
IOKOPH KyTapuauuirgard JaabJaHrai, 4ys3Hk,
AndTOHTAAMTaH yHARAHD. [w] TOBYHIMHK w
Tasapdys 3TULLAE THA OPKara TopTHlald Ba
aHya 0KOpH KyTapuaaad. by tosyw uysuk
Ba KyusaHd Tanapdys stuaann. Jlabaap xapa-
KaTJaHCa XaM, JIeKHH WITapu CHIXKHUMAMIH.
[w] AndTOHRMAWIraH TOBYUI XHcOBAaHu. L.

UyHKH YHUHT Tanad¢y3Haa THAHHHE OpKa KHCMH aBBaJ opkara Ba
IOKOpHra HyHanu6, CYHrpa GHP 03 ONHHIa CHJKHIALH.

Wurana [u] roByun y36ek (y) ToBywMjaH Kypa anda uysnk Ba
YyKYyp THJ OpKa YHJAHCHHUP. ¥36ekua (y) ToBywHHUHT Taaddy3Hia
n1a6aap 61po3 HATAPH CHIDKHILAHM, HHLIN3 THAHAA 3ca [u:] Tanaddysu-
na 6y xonat coaup G6yaMaiau. : _
“00” aurpadu cy3 oxupHaa Kearanaa sa cys “k” aaH 6oiwka vuiouira:
Tyraranaa [u] 6Yan6 ykuaaan. Macanan: zoo [zu:] — xaiiBoHoT
6orn, food [fu:d] — osuk-oBkat, too[tu:] — xam. ¥Yuaauw Tawkaps
[w] ToBywwusn U u xapdpu [r, 1, §, dz, z] ToBywnapuiau keiuH
KeJraHaa Ba IIYHHHTAEK “eu, ew, ue, ui” xapg GupukmManapu Xam
[u] yxunaan. Macanau: rule [ruwt] — xouna, plume [plum] — nap,
nepo, June [d3un] — uionb, grew [gru] — yeau. Jlekun U 1 xapeu
Ba I0KOpHIArH Kypcatharan xapg 6upukManapu acanaa [ju:] 6§16
ykunaaunap. Macanau:

duty [dju:ti} -— HaB6atum new [nju] - AHIH -
feudal [fju:dal] — deonan suit [sjwt] -- KocTiOM
33- mauk.

du: do dju:  dew kjut cute

tu: two fju  few fjud feud

tu:l  tool S sju sew pa’fom  perfume

stn - soon nju: - new djuty duty
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(] donemacu. [3] doHemacn apa-
Jlaill KaTop (THAHUHT O/ Ba OPKA KHCMH
TYTaIUraH KHCMH) TUJI YPTa KYTapUAHUIH-
Jard apuM €nuK, JabaaHMaraH, Uy3uk yH-
Anaup. || ToByuiuHuHr Tanabohysuna
a' THJ AICCH XoJaaTtiaa 6yaub, yuu OAAMHIH

nacTky Thuiapra teru6 typaau. Jlabaap
GUp 03 YeKKard TOPTHAALH. ¥Y30eK THinla
¢ Oyuja#t tosyu AVk. E3veaa [a:] ToByluu
e, i, y, t -+ r GupHkMagapuaa Ba Gouka
VHIOUITa Tyrarah XoaJapia KyanaHaiM.

Macanan:

her [ha:] - yHu, yura
girl [gal] —— Kn3 6oaa
turn [tan] — naB6art

Byrd [bad] — Bspa (uem)

“ 1

or” xapduaapu Gupnkmack [w] ToBylM Tabckpuia [a:] 6Yanb.

ykunaan. Macanan: work [wok] — wur.

34- mauk.
a er kat  curt get — gl get — girl
fa:  fir sta:n  stern wet —— wal  wet — whirl
s sir ba:n burn bed -- ba:d bed - bird
sty stir lan  learn net — nas  net — nurse
sla:  slur pal  pearl ten —to:n ten — turn

HI TYP BYFHH

11 typ 6yrunn énuk 6yrun 6yaub, y “r” xapdura Tyraiuu €ku
“r" xaphHaaH KellHH #CTarad yHAow Xapd Keauin MyMKnH. Arap
cy3 “r” xapoura Tyraca, y GOHETHK XHXaTAaH OuuK 6y.1adu, UyHKH
“r” xapdu Vxuamaiau. Macanan: bar [ba] — 6ap, éku “r” naH
KellHH YHAOW Xap® Kesca, énuk Gysann. Macanau: sharp [fap] —
yTKUp. «a» xapdu 1 Typ 6yFunnaa {w] ToBywIH Tabeupuaa [3:] aeb
yKunaau. Macanaw: warm [wam], warn [wan]. .

“0” xap¢u 3ca Il typ 6yrunnaa [w] rabeupuna [a] ne6 Yku-
aaad. Macanau: work [wak].

Ypeycus Il 1yp 6YruHaa xamMma yHIuAap KaTTHK pelyKuUusra
yupab [a] ToBywu 6unan Ykunaau. (8] ynnucu apanaii KaTop fipum
OYHK, KHCKa Jabianmarad ¢akat yprycus OYFuniaa yudpaiauran
ToBywAdp. By ToByu Tanadgysusa THAHKHT MapKa3Hi KHCMH KaTTHK
TaHrjialra 6up 03 Kyrapuaaiu. TWa yud NacTKe Tuuwiapra TeranH.
By TOBYLI yPFYCH3 XoJ1aTAA YHARAAP TaNap@Py3HHUHT KyuCH3JAILYyBH,
A'BHH PEAYKUHSAHHHE MaXCyJaHIAMP.

Penqykuua. YH/IM TOBYWIJIADHWUHT YPEYCH3 OYFuHAA KHCKapTHO,
KyucHsanauu6 Tanaddys stunulinra pedysyus geiunanu. Murnus
THAWAQ PEAYKUHSIHUHI KyHujaaru typjapu MaBxkyll.

Cndar peaykuusacu. Yprycu3 xonataa cudaT peAyKUHsCHra yu-
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paraH IOMUIOK YHAuadap [1] ToByurnHu (city [’siti]), kaTTuk yHaunap
[a] ToBywuuu (adopt [o'dopt]) ndonanaiiau.

Muxnop penykunacu. Mukaop peaykuuscuja 4y3uk MOHOQTOHT-
Jgap ¥3 uY3UKJAUrHHY KMCMaH Hykoraau: he [hi-], me [mi-].

Tyaux penykuusi. Uariu3 tunuga |, m éxku n xappuiaH oJAHHIH
ypFycu3 yHau xapd onaraa ykuamaiau: cotton [kotn], lesson [lesn],
sudden [sadn], freedom [fri:dm].

Penykuusnunr aiipum xoanapu. e xappu nt, nce xapg OGupuxma-
JapraaH OJNAHH peAyKUHsira yuparaHia [3] ToBywHHH ndomanalinu:
silent [sailant], silence [satlens].

i xapdu ble xapd SupukMacunaH oaanH Kearanaa [a] ToBylIHHK
ndonananan: possible ['possbl], responsible [ris’ponsabi].

a xapou yprycud ouuk OyruHma [i1] ToByurnHM udopanafnn:
climate [‘klaimit], luggage [lagid3].

PeaykuusiHudr 6yamMacaury ouuk OYFuHAa Kedrad i, u xapdaapu
Xamjia Cy3 OXHpHAa KeNraH o xapdu peiykuusara yupamaiau: identic
[ar’denttk], unite [ju’nait], motto [‘motou].

APTHKIJIb

Hurnus Tianaa otiapaat onauH €paamMun cy3 — apTUKIb (HOAHHK
Ba aHMK apTHKAb) KYJJaHalH.

Hoauuk aprukab. HoaHnuk aptukib one [wan] cy3ugaH kenu6
4ypKu6, y caHasaaurad oraap onauia 6upaunkaa Huaatuaaad. Hoannk
apTHKAb MKKH XWJa €3uauiira sra: 1) “a” [s] yHiow xap¢ 6uaan
Gounanaauran otaap osaauaa: a book [3a’buk] — kuro6, a pen
[o’pen] — pyuka; 2) “an” [an] yHau xap¢d 6unaH GoluiaHaauraH
oTaap onauaa: an apple [an’apl] — oama, an ant [an’zent] — uy-
MOJIH.

AHuK apTukab. AHUK aprtukab “that” cysunadH keau6 uukKuO,
y MabLJyM [iaxc, peiMeT XaKuaa Fail KeTraHda WiujiaTuiain. Y 6up
XHJ €3yB, JEKHH HKKH XWJ1 YKuauuira sra: 1) “the” yuan xapd 6uaan
GowaHaauras otaap ongauaa [01]: the act {drekt] — napna (reatp),
the end [d1end] — oxupu; 2) “the” yugoiu xap¢ 6uaan Gourasa-
auran oraapaa [63] 6Yaub yxunaau: the map [0a’meap] — Kapra,
the cat [09'kaet] — myuwyk.

35- mauk.
2 net a net on Jks - an ox
3 het a hat an eg an egg
o fom a form an @pl an apple
9 kan a corn  on &kt an act
5> buk a book on end an end

This is a book. Itis a thick book. This is an apple. It is a red apple.
Put the pencil on the table. Bring me the chair.
There is an ink,stand on the writing table.
There is a bench in the garden. The bench is painted.
0a tent the tent o1 1k the ink
8o terbl the table o ofis the office
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05 rum the room O1 ‘end thet end

0s beg the bag 01 "kt the act
0o tfea  the chair 81 1infa’meifn the information
TOHOTPAMMA

MHran3 Tuauaary raidu TYFpu tatdad@ys3 KUAHL yu4yH TOHOTpaM-
Majan oiigasadunann. ToHorpaMMa HKKM mapaJsiie] YH3HK
opacHra Kyiiunaauran 6earunapnad ubopar 6ynanu. ToHorpammana
ypryau OVFHH Tupe (-- ), ypFycu3 O6VruH HykTa (.}, KYyTapujyBuH
MHTOHAUMS IOKOpUra AyHa.iraH crpenka ( .—), nacalwByH HHTOHa-
uMsi nactra () HyHajaraH cTtpenka Oearnnapu Ounad kypca-
THAAAH.

CAKKH3HHYHU NAPC

(tf], [d3] donemanapu. [tf] Ba [d3] doHemanapu naaarto-
afbBeossip (anukKaJ-Aopcas) NOPTAOBYU-CHPFaNyBUH-addpuUKaT yH-
aour Topywaapaup. [tf] — kapaunrcus, [d3] — KapaHurian ToByUIAMP.
[tf] addpukaTununr Tanadpdysnaa Tua yun
anabBeosnapra [t] TOBywHAaAruaeKk TEKKH3H-
JAaH, THI YpTa KHCMHU 3Ca KaTTHK TaHraalira
KyTapunaau. XaBo OKHMH THJ YUHHHHT afb-.
BeOJV1apAaH Y3OKJAlUIYBU HATHXKACHOAA XO-
cun 6yaran Top opanaukiaH ytaad. ToByuw
navanapu turpamaiad. [d3] yHaown xam
Xyaau wysaai tanaddys stuaaau. bupok
{d3] HuHr Tanadoysuna tToByw naiuanapu
tutpaiau. KOkopuna aftu6 yruiaraHuiex,
[tf] Ba [d3] ynnownapu addpukaTaapaup.

[TopTaoBUK Ba CHpPFadyBuM YHAOLIHHHT
OupUKYBHAAH XOCHJ 6GYarad, 6VFUH UM3UFH OUJAH aXXpaTHAMARLH-
rav, AxjauT Tajdap@y3 KUIMHYBUM HKKH YHAOU! TOByli GUPUKMAcCH
apppukar pefiunany.

[tf] Ba [d3] addpuxaTnapHunr GupuHud sjementd [t] Ba [d]
MOPTJIOBUH YHAOLIAD, HKKHHYY ddeMeHTH [f} Ba [3] 3ca cupranyBuu
yHpowaapaup. AGQpuKaT TOBYWHHHT Xap HKKH 3/J1€MEHTHHUHT OPACH-
ra Xeu KaHaaidl TOByul apanaliTHpMa#, AXAUT Gup ToByuiaeK Tajad-
¢y3 stunaau. Eaysna [tf] apdpukartu ch Ba tch xapdaapu 6upukmacu
6unan Gepunanu: cherry [tferi] -- onua, cheap |[tfip] — apson,
watch [wotf] — coar, French [frenif] — ¢panuys tuan.

[d3] ToBywu é3ysaa J j xapdu Ba e, i, y yHAWIAPAAH OJAHH
Kearan “g” xapohu opkanu Gepunauu.

job [d3ob] — Wi, huge  [hjud3z] -- yakan
joke [d3ouk] — Xasua large [la:d3z] — katra
passenger [peesind3a] — #yaosun  jail |dze1l] — 3unaoH

Jeaarna: a, 0, u ywin xapdaapian oaiun kearaw “g" xaphu aoumo [g] aeb
ykuaaau: garden [gadn] 6or, gold [gould] osaThm.
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Bupok “g"” xapdu kynraua cysaapaa i, e, y xapdaapaak onaud xam [g] ne6
ykuaasepaan: girl [gal] ku3 Goaa, begin {b’gin] Gouwnamoxk.
. YHpolnapAaH ONAMH Ba CY3 OXHPHAA KejraH “g” xapdu aonmo [g] ne6 yxunaan:
glad [glad] xypcana, frog [iraog] 6aka, grass [grais| yT. maifica.

36- mawk.
tfikin  — chicken dszimnaest — gymnast
tfailld  — child dz®njuar1 — January
tfops — chops butfa — butcher
tfeind3 — change lact§ — larch
dzem — jam tfactf — church
d3zim ~— Jim witf — which
dzipsi — gipsy

[n] ®OHEMACH.

[p] donemacu. [p] doHemacH T OpKa, Bedasip, MOPTJIOBUH,
GypyH COHAHTHAHP. [n] TOBYWHHUHF Tadadpdy3uaa THI OpKa KHUCMH
JOMUIOK TaHraaiira KyTapuiaid, IOMWOK TAHIVa#i MacTra Tyuaau Ba

Xxapo 6ypyH O6ywsinrFu opkaau yraau. ToByw nafiuanapu TUTpaiau.
Murausua [p] y3bekua (ur) xapdaap 6GupukMacuHHHT Tanahgy3ura
6up 03 yxwawaup.

Muraus tuanaatu (] Ba [n] coHantnapunu Gup-6upunan dapk-
Jdaw Kepak. [n] THJ oann anasseoasip, [p] 3ca THA opKa, Beasip TO-
Byuiapaup. EayBaa [g] coHaHuTu kyiingaruua Gepuiiaiu:

I. “ng"” xapdanap 6Gupukmack GujiaH:

strong [stron] — Kyuau sting [stin] — wakmok
thing  [6ip] — Hapca among [9’man} — opacuua
wing {wip] — kanor evening [ivnig] — KeukypyH

2. [n] ToBywu “k” xapbuaaH oaauH KearaH “n” xapdu Guaan:

pink  [pigk] — nywrtu paur bank [begk] — 6aHk
drink [dripk] — wWumoK sink {sipk] — uykmOK
Jcaarma: 1. Pebn 6yamaraH cyssnap ypracuia KearaH “ng” xapdp GupukMmacH

[ng] ne6 yxkunanu: English [igghf], language [leggwida].
2. “n” xapduian onauH Kearauaa “k” xapou Tanaddys stuamaiizn: knife
{naif], know [nou].
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37- mawk.

hen — hang ‘samBiy — something 6in — 6y thin — thing

kig - king ‘mxniy — morning  ban —bzn ban — bang
baen — bang ‘@ngri — angry win — winpk win—wink
tan — tongue ‘lukip — looking sin — sigk sin-—sink

[A] — donemacn. [a] donemacn — 6up
03 OJAHHTA HYyHANraH, THA OpPKa NaCTKH
KyTapuauuigary (ApuM ouukK), Jnabaanma-
ras, KMCKa Kyucu3 yHJIH TOBywraup. [a]
TOBYIUMHUHT Tanaddy3uaa Tua opkara
A TOPTHAMO, THJ YUYM MACTKH ONA THUIIApTa
SIKHHJIaWaal, THA OpKa KUcmH Oup 03
KyTapunangu. Jla6aap 6up 03 uekkara
Z TOPTHNAJH.
Huraus |A] ToBywn y36ek (a) TOByLLUH-
JAaH aHuya xuckapokaup. Esysma [A] To-
BYLIM €nuK ypryau 6YruHAa “u” xapdu 6unad Gepunaiu:

run  [ran]  — lrypMoK dust [dast] —- uanr
sun  [san] — Kyewu!
38- mawik.
kap cup ban  bun matf — m> much-—more
hat  hut d3ast  just kat — kat  cut—cart
bag bug lantf lunch ban — ban  bun—barn

Ky#ugarn cysnapaard MoHOOTOHTr ToByuwinap Tanadgysura
BTHOOP OepuHr.

i in € pen

ui  build ea bread { U us
bl age luggage [e] ai said [A] oo blood
ate climate ur bury
u ]
ful oo look 2] {g \;?;m (] a as

[0], [8] TOBYWJIAPUIAH OJIAHH KEJITAH YHAOILUJAP-
HUHI ACCUHMHJIALLHSICH

[0], [8] THn opanuFu ToBywIapHaak oaauu Kearad {t], [d], [n],
{1] ToBywnapuHu Tanaddys KUIHILAA THI YUK TaH1aira smac, 6ajkn
IOKOPH OJI& THIJIAD KHPPacHra TeKKH3HIaaH.

39- mawk.
wel® wealth i dam in them wont O1s want this
hel® health on Ots on this haed Oxt had that
ten8 tenth wil 8o will the wot Oer what they
man® month kat dam cut them and 08s -and the
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[0] ToBywwnnan onauu kearan [t] ToByww kapauriu Tanapodys
KuanuMaiau, (8}, [d] THw opaduFu ToByUIAaH OJHH KearaH [s],
[z] cupranyBun yHaowW TOBYWIAPHU Tanaddy3 KUAMIIKHAE THA YUHHH
IOKOPH OJIA THLUNAP KHPPaAcHra SIKHHAALTHPALL BA YHH AAPXOJ. THLL
OpaNuFH TOBYWHHH Tajaddy3 KHAHIU XOAdaTHra VTKas3HUl JIO3HM.
Bynpa cupranysun [s], [z] Ba THw opaauru [B], [O] ToByumiapu
ypracuaa xeu KaHAaid yHAW TOBYU KYHUAMACAUTY JIO3UM.

OnauHrH TOBYLUHHHT KeHMHTH TOBYIU apTHKYJAUHACHFA TABCHPH
NpOrpeccHB Ba aKCHHYA, KeHHHIH TOBYLIHWHT OJAHHTH TOBYW apTH-
KYJASILMSICHFa TabCHPH PerpeccHB aCCHMUJIsiLMA Aeduaajin. Macanau:
try [trai] (xapakar kuaMok) cy3uaa xapaurcus [t] yHaowu Tab-
cupuaa [r] ToByld kapaHurcusaawraau, ninth [nain®] cysuwna [n]
TOBYyWH ¥3MAaH KelMH KearaH [0] Tabcupuaa THw yHAOWH Kabu
Tanaddy3 3THAAAM.

40- mawk.

haz Ois has this woz Bzt was that

haz Odat has that w10 dem with them

1z O1s is this O01s 01n buk this thin book
1z dact is that wots Oat what’s that

TYKKH3HUHYHU NLAPC

1. 13—100 coHMapHHUHT YKHJHLIH.
2. TypTuHUH Typ O6VFMHAA YHAWAADHHUHT YKHIHLIK.
3. OMdaruk uuronauua. Mawkaap. Teker.

13—100 FAYA BYJITAH CAHOK BA TAPTHB COHJIAPHHHT YKHUIIHWH

Wurins tuauaa 13 nan 19 raya 6ysrau caHok couiap -teen Ky-
UIMMYACHHM KYLIHID Gunan scanain. -teen KYLHMUYACHHUHT ¥3u yp-

Fyau G6yaradp yuyH 13—19 raua 6ysnran caHOK COH/ap HKKHTA acoCHil
ypryra sra 6yaaau:

13— thirteen [’Ba’tin] 17— seventeen [’sevn’tin]
14— fourteen [’f2’ti:n] 18— eighteen [‘e1’tin]
15— fifteen ['f1f’tin| 19— nineteen [’‘nain’tin]

16— sixteen [’siks’tin]

His number in the team was thirteen.
[hiz’nambs 1n o tim/waz’0a:tin]

Aziza has brought thirteen balls.

[Azi’za haez’brot ‘Ba'tin bolz]

Ozoda always sits in the thirteenth row.
[0zodA’x:lwiz sits 1in 89’Ba:tind rou]

Her race arrives after thirteen.

[ha: reis a’raivz ‘afta "6 tin]

OF3aku HYTKAA PHTM TabCHPHIA YPFYJAPHHHT OGAPH Tyuinb Ko-
JIMIUIH MYMKuH. Arap HKKH YPFyJau COH OJAMAAH YPFyJaH Cy3 Kedjca,
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6upurun ypry (Room fifteen [rum fii’tin] ) arap ypryau cys connan
KeiluH Kesica, HKKHHUM ypry (’sixteen students [‘siksti:n ‘stju:dants])
Tylwupu6 Konaupuaaau. 20 nan 100 raua 6yaraH YHAHK caHOK coHaap
yHAuKAapra -ty KYyWHMUYAaCHHY KYWuil 6unaH sacanaau. -ty Kyunm-
YyacH ypFycH3 xucobJsaHaiu.

20— twenty [‘twenti] 70— seventy [’sevnti]

30— thirty ['0a:t1] 80— eighty [‘eit1]
40— forty [fort1] ~ 90— ninety [’nainti]
50— fifty ['fift)] . 100— a (one) hundred [’handrad]

60— sixty [’siksti]

MKKku pakaMan COH YHIUKHUHT éHura 6upaaH TYKKu3raua 6y/arat
COHHW KVidw 6u1aH scanalu:

25— twenty-five ‘twenti “faiv
38— thirty-eight ‘83t “ent
46— forty-six fati "siks

Taptu6 con caHok coHra — th{6] xywnmuacuHu Kywuw Gunau
sicanaad, 6yHaa Taptu6 coH oaanaa avuk (the) apTukap Kyaaauu-
BEV R

20— the twentieth [03’twenti9]
21— the twenty-first [09’twenti’fa:st]
22— the twenty-second [0a’twenti’sekand]

caarma: 1. Arap oTRaH KellMH DaKaMHH KYpCaTyBuM COH Keica, OT1aH OJ1AMH
apTHKAbL HwaaTHAMaian: Page — 56-6er, Room — 34-xoHa.

2. Tenedpon HoMmep.aaph KyhHaardua ykuaaau: 34 --46—56 — three four, four
six, five six. ’ :

Arap TtenedoH HOMepHHH OHPUHUM PAKaMH Ba OXHPrH CcoHH OHp xua Gyaca,
6ynaa double nperan cy3 kyanauunaau: 77—18-—55 double seven one eight double
five. ’

Arap TesedboH HOMEPHHMHI Ypracuaaru pakam 6up xua 6yaca, double cy3n xya-
Nanuamainn. 36—88—24 three six eight eight two four.

Hoab pakamu [ou] ae6 ykuaanu: 45—08—50 four five o [ou] €ight five o [ou}.
Axaut counap (3000, 4000) three thousand, four thousand rap3anaa ykunaau.

3. Yi, kBaptupa, aBrobyc, TpoaneiGyc, TpamBail xamaa caxdéa, 606, Maltkaap
HOMepHHH Gearnnarania, CA4HOK COH Kyaaauunaiau. Knécaanr: .

EtTuuun tpamsait — Tram 7 [‘trem ’sevn]

HPluripma cakku3uHun asrobyc — Bus 28 {’bas’twent: ‘eit]

Oarunun mawk — Ex. 6 [‘eksasaiz ‘siks]

Yuunun 606 — Chapter X [tfapts ‘ten)

ByHaa oTnap aptukacn3 kyananuanb, nkkana cy3 xaM Gow xapd 6usian é3nranu:
Go to Room Thirty [‘gou ta ‘rum _Bati].

YHIIU XAPOJIAPHUHT IV TYP YPFYJIH BYFUHIA YKWJIHIUH

r+4e xapoura Tyrarai 6yrunra IV Typ 6yrun meinnaau. 1V typ
ypryau 6yruHAa «a» Xapdu [€a] ToBywH GuiaH YKWAaAU:

care [kea] prepare [pripes]
fare [fea] rare [rea)
mare fmea]
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«0» xapgu 3ca IV typ ypFyan 6yruuna xyaau I typ 6Yrunaa-
rugek [o] ne6 ykunanu:

more [ma] story [St:)l‘l].
fore [fx] store [st]

IV typ 6yrunaa “u” xapdu ukku xun ykuaaau. Arap “u” xap-
dunaun onaun [tf, §, r, 1 3, d3] ToBywnapu kenca [ua], 6owka XoJ-
napaa aca [jue] neb )"/Km]aun:

sure [fua] cure [kjua]
pure {pjus]

‘e” xapou IV Typ 6yrunna (18] audrourn Gunad ykuaamu:

here [hia] merely [miah]
sincere [sinsia)

3caarma: there [bea], where [weo|, were {wo] cyanapu Kou-
NadaH MyCT4aCHO XucobaaHaiH.

“i” Ba “y” xapoaapu IV Typ ypryan 6irnnla {a1a] TpudToHT
(yyTa sneMeHTAAH TalKW/ TOMNraH) TOBYUIH OWIaH YKHAALM:

tire [ta19] fire [fa19]
tyre {tais) lyre [laia]
hire [haig]

Bynnan Tawkapu [e3] ToBywwu Guian Kyiduparu xapd GupukmMa-
Japu yKuJIalu:

1. air [ea], chair [tfea], fair {iea].

2. ear: bear [bed], tear [tsa] wear [wea].

[18] ToBywn GunaH 3ca, Kyiunaaru xapo 6npuKmaJ1apn yKuIaaH:

1. eer: deer [did], sheer [fra], beer [bia]

2. ear: hear [hia] dear [di13] near [mi9]

3. ier: pierce [pias] pier [p1a] fierce [fias]

[a13] ToByuinHu -iar Xapd 6upukmacu xam Gepaau: briar [brala]
diary [datari].

IV 1yp ypryau 6yrunaa r xapq)ymaﬂ KeiinH *“e” naH 6ou1Ka YHJIH
xapt kesca, “r” xapopu {r] Tapsma yxkunaiu.

®OHETHK MALUKJIAP

41-mawk. Kyiuaaruw audronr Ba TpmbToHrnapHuHr Tdﬂa(p(pywra bTHOOP Oe-
prHT. Yaap opacuiari $apkHu a)Kpa'ruHr

fia-fea tai-taiad kon-ko:n pjua-Sua
his-hes lat-fatorist kot-ko:t kjua-pua
mia-med wal-waiod kop-ka:ps fjusl-rual
hiao-kes al-atan pand-po: sjus-mua



Ky#ngarn audToHr Ba TPUPTOHT ToBywsap tanag@ysura 3uTH-
Gop GepuHr xamaa ysgaap ypracuiaaru ¢GapkHH aHUKJaHT.

are mare ere  here ure pure
[ea] {air chair [13] {ear near [(j)us] {
ew fewer
ere  chere eer  beer
uie quiet
ire  hire {our
[a19] yre tyre [aua] ower
iare diary
io riot

42-mamk. Kyfingarn cyanapHy TPaHCKPHILHS KHJHHT:

dire, fair, mare, type, shore, hoarse, during, tyrant, clear, wear,
near, rare, there, were

43-mauwik. Tpanckpunuuaun xapd Gunan €3uur:

[ma], [ba], [fea], [fars], [lua], [pus], [sinsia}, [mea], [ked],
[hia], {pjus], [star], ["tenarant], [tjia], [fjuarias], [f1a], [fjuari],
[biad], [stia], [ea], [ins’paia).

44-mawk. Counapuu xapdy 6ujaaH E3UHL Ba yJapHH TPAHCKPHIUKS KHIHHC:

a) 85, 26, 13, 28, 96, 100, 72, 87, 34, 48, 50, 18;

B) 14-, 25-, 99-, 40-, 37-, 21-, 17, 23-, b4-;

r) 5-aBTobyc, l4-tpamBaii, 19-Tposseirbyc, 15-606, 22-mauik,
65-6erT,

1) 24—17—-86; 28—00—15; 22—46—67; 48—02-—60; 44— 15—
11; 21-21--21; 378—21—51; 378—19-—-56.

45-mawk. langapHd TPaHCKPHNLUHA KHJAWG, TOHOTPAMMACHHH uu3uHr. IMdaTHK
HHTOHauKUATa 3bTHOOP 6epHO ranaapHu YKHUHT.

I. Who told you that? 2. Go to the shop! 3. There are four stu-
dents in the group. 4. It’s wonderful. 5. How are you going to take
an exam in English? 6. He used to enjoy it. 7. What are you going
to do about it? 8. It is not cheap. 9. You look lovely, my dear.
10. That student is an awful lazy-bones. 11. | saw clearly enough
that 1 was not welcome. 2. It isn’t exactly what I want.

46-mawk. TapKuma KUJIWHT.

1. XoHa KopoHru, aepadaHu ouuHr. 2. Mdcruryrumus, Uynou ora
SIKHHKWAa XKolaawrad. ¥ epra 4, 9-tpampaiiaap xamaa 2, 33, 70, 77-
aBToOyciap 6opaau. 3. by epaan nenrus Kuproru kKypuHanu. 4. Slua
6up nuéia uoft wunuar. 5. Kaepna swaicus? 6. YapyannHruamMu? —
Xa. 7. Tenepon HoMepuHrua Heua?—44—26--02. 8. [lapcuu Taiép-
jaab 6yarady, ceHra 6up KM3WK XHKOs Ba 3pTak altu6 Gepaman.
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YHHHYHU JAPC

Yruaran toBywnap ranaddy3uHd KailTapuiu. YHiau TOBywiiap-
HUHT Oup-6upuaan dapku. JKaparrin yHAOUW TOBYUIADHWUHT CV3
OXUpHAard Tajsadey3u. YHAOB ranHMHT HHTOHauMAcH. Mainkaap.
Tekcr. ’ .

HMuraus Ttuaupa 6ewrta 4y3aHK yHJAM ToByl MaBxkyd. Dy uy3uk
TOBYUTADHUHT AOMMHH 'afoMaTh yHHHI cudatuia (KeCKUHJAUTHAA)
aup. HMKKuHuUM ajomaTtd — yJAapHHHT 4Y3HKAUCUOMp. Yy3uK yHau

[it], [«] Ba [=:] ToBywaapu nabnanHmarad. [, w:] nap sca nabaau-
raH.
47-mawk.
(i — 1] [u: u] [0 — 9]
Pete — pit chute — soot pore — pot
least — list pooh — put core — cod
see — sin coo — cook law — want
bede -— bid pool — pull awe — old
[& — A [ — ] [o: — o]
cat — cut bard — bad earn --— an
map — mud part — pat earth — an ass
sand — son art — apt burn — banal

carrot --- cunning ask — ass turn -— a burn

XAPAHTJHW YHAOIWI TOBYWJIAPHUHI CY3 OXUPUIA TAJNA®PY3HN

HMuraus yngow ToBylwJapH, c¥3 OXMPHAA KapaHrcuajawMai
KeCKHH, TYJAUK Taladdy3 KUIHHAAHM, UYHKH MKAPaHTAH YHIOLL Xa-
paHrcussaiica, cy3 MabHOCH y3rapub KeTanu:

bad — bat sad — sat :
€MOH — KVypillanaJjnak FAMIHH — YTHPMOK (VTran 3aMmoH UIaKJH)

Y36eK THaKAA KapaHTIH YHAOLI CY3 OXHPHAA KAPAHTCH3JIAHHILIN
MyMKUH, 6yH1a cY3 MabHOCH y3rapMaiiu:

KHTOO — (K H T O 11)
Kaua — (K aHT)

YHAOB FANMHWUHT HHTOHAUHUACH

YHIOB ranHuHr HHTOHALMSICH HKKH XHJ OVanG, CY3J0BUMHHHT
aiitunaérran ¢ukpura 6ornnkanp. Kapama-kapuin ¢GUKp alTHIaéT-
raH ranHy KydafTHpHIl ydyH ofartna nmacaiub kyrapuayeum [Rise-
Fall] &kn nacaitn6-kyrapuau6-nacawsun (Rise-Fall-Rise) oxaur
KYAJTaHWAULWIA MyMKHH. YHAOB ramjap Ty3WJIMLIW XKUXaTuiaH Gup
Heya XHJ GYAHWH MyMKHH.
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1. lapak ran wakjauga:
The film is interesting! 8o f1lm iz Intristipll

. v
2. How (kaHaait) cy3u Ouaad GownaHajd. YHHHT CXeMaTHK
wakau: How-adj... . How nice the girl is! hau nais da galizll
TV

3. What (kaHaka) cy3u 6usaH ran 6ownaHau. YHHHT CXeMaTHK
wakan: What+noun... .

What a pleasant smile she "has!

ddmartuk Tanaddys 3TUAraH yHAOB ramaap xadpoH KOJHUI, WOA-"
JIMK, 3aBK-UIaBK, KYPKYB, HadpaT/aHull, MeHCHMACJAHK, Fa3ab, wy6-
XaJaHWLL, KH3HKHKIL Ba LOyHra yxwain MyHocabat, Kalusit Ba XHC-
TydFynapHu udosa aTaau.

“How”, “what” 6unaH 6owJiaHraH yHaoB ranjap, ogataa, nacr
éxku 6ananp nacawBun (Low éku High Fall) oxaur 6unan tanag-
by3 stuaaau: "What a lovely day!  woata,lavhi dei

=

by ranaa xypcanauuauk, WOLJMHK H(BOAaNAHIAH.

TEXT

— Hallo, Bob!

— Hallo, Nick, how are you?

— | am well, thank you. How are you?

— The same.

— What is the matter?

-- Oh, don’t worry. Nothing is the matter. I’ve got two English
books and I want you to come to my place and take one. “Myths
and Legends”.

— What a good friend you are! Thank you. Its good of you. See
you later.

48-mawk. Read the dialogue before you start transcribing. Pay attention to
marking stresses and tunes, intonation of Exclamatory sentences.

49-mawx. Put the stresses of the following sentences ‘and picture them on the
staves.
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I. How pleasant his voice is! 2. How large his family is! 3. What
a nasty weather we are having! 4. How beautiful the nature is!
5. What an amusing thing it is! 6. The tea is not hot!

50-mawk. Transcribe the following words:

tea, car, pork, lad, hid, as, water, worm, calm, dozen, blur, foot
rather, on, latter, fall, either, doctor turn fir, bullet, myth, bee,
firm, Colour.

5l-mamx. Write these in letters.

[wmi], [21], [kIok], [bad], [naids], [d3ast], ["at(a)m], [iv],
[leep], {o’na1], [hat], {san] (2 words) [ant], ['motou]. [bim],
[f2:09], [femili], [&n].

’

52-mawxk. Learn the sentences by heart:

. That’s the man who sat on my hat in the tram. 2. Deeds not
words. 3. We’re striving for enduring peace and security. 4. Don’t
trouble trouble till trouble troubles you.

YTuarawaap w03acuiaH CaBoa Ba TOMUWHPHUKJAAP.

I. Tun wuma sa Kaupail 6yaumaapra 6yauHagu?

2. Tuauuur poHeTnka 6Y1HMMU HUMAJapHH YpraHajiu Ba y3 o/aura
KaHjal Ba3udasapHd Kyaau?

3. Xapd Ba ToByil ypracuaaru GapKHH KYpPCaTHHT.

4. doHema Ba yHHHT BapHaHT (aJ0¢OH)NaPH TEPMHHHHH MHCOJI-
aap 6GujaaH H30XJaHr.

5. HyTk ToBywJaph Ba YJapHUHT TypPyXJapHHH TabpH(aaHT.

6. Yuau ToBywaap tana@dy3nHd H30XJaHr.

7. YHuaoli TOByU1ap Ba YJapHHHT XOCHA OYJHUIHHHW H3OXAAHT.

8. CouaHT HuMa? COHAHTHUHI YHJAH Ba YHAOUI TOBYWAaH QapKHHH
KYpCcaTHHT.

9. Byrunra 6yauwW KOMAACHHH MHCOAJNAP OHJNAH TYUWYHTHPHHT.

10. Byfun typaapusu muconnap 6uaaH U30XJaHT.

1{. ¥pfy, yHuur cy3aarn Ba3vgacHHH mucojaap Guaau TymyH-
THPHHT.

12. UKk Ba yHAaH OPTHK OYFHHJM CY31apHHHT YKHJAHILIHHH
Mucoasnap 6uyaH H3oxnaHr.

13. Acnupauus Huma? Y36ek THJAH yuyH acnupauus xocmu? Xap
MKKala THJIL3H MHCOJJIAp KeJTHPHHT.

14. Manatanusauus (oMwartuiu) HuMa? [lanatanusauus KaHaau
XoJatJjapaa coaup 6YauUIH MYyMKHH.

15. Fortis, lenis TepMHHAapy HWMa aHraaTajH.

16. Peaykuus vumMa? Peaykuus TypJapHHH H30XJAHT.
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l-xaasaa

Murau3 yHaow GpoHeMasapuHuur Y36eK yHAOW ToByul1apH GuJjaH
XOCHA Gyaull YpHHTra Kypa Kuécuil TacHHUdH.

Jla6 donevanapu Tua donemanapH bByrus
THA O/ THA 1 run opka
v 3 ypra
2z ,J
« s
. - 5 5 5 X ¥
© © =
2 g | <% | 8]&S gl a8
= = 5 4 _"g a ¥ - ;‘q
£ S £s a s s = >
= = ®© « < O c =)
f .
;\;;b. m,1,v g, s, Z t,d, r j k h
tf, d3 |nl g
5,3 |
n,6,M,B T, e, 3, 1, K F
A, | u(tw) 1{ p r K X
Hol ok(ax) X Hr| x
J
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1

3-kKaaBada

NHrnu3 yHau ¢poHemanapuHunr y36ek yHau doHemanapu Gusah
THIHUHF XoJaTHra Kypa KHEcHHl TacHHbH
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THA OJAH oA 1H p
)
=
= ire,® I 9, u,A w2,
= a, d
b
© | ue(s], N y,y,0
£y a '

4-xanBauda*

Wuraus yunu QoHemanapuHuur y36ek ywiu doHemanapu GuaaH
THJIHUHT KYTapuinil fapaxacura Kypa Kuécuil TacHudpH

Kyrapuauw papakacu
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YHJAUJAD
ypra/ sApuM
OUHK/ yHJHJAp
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HKKHHYHU KHCM

doHernKa ToByulL1apAa HaMoéH 6YayBun (oHeMasnapHu YpraHys-
ud KHCM (yHM opaTiaa cermeHTtas QoHetuka feb IOpUTHIALKH) Xamaa
6yFuH, ypFy Ba HHTOHAUHSAHH YPraHyBuM KHCMaapaaH (yHH cympo-
cermMeHTas, IOKOpH,cermMeHTas, ¢oHetuka aeb iopurunanu) ubopat
6ynanu. '

CerMeHTas (OHETHKA TOBYIUJIAPHHHT XOCHJ OYyJaHMUIHHA XaMmia
tajaddy3unu ypraHaad. ¥ xap XuJ Tuaaapiard ToByuuJjap TypJa-
PHHH, HYTK XapaéHuaa pyi OepyBuH TOByW Y3rapuluJapHHH aHHUK-
Aauau. .

CynpocerMental hoHeTHKa TOBYLIIAapAaH IOKOPHPOK Byakiap —
6yFUH, ypFy Ba HHTOHAUMWA OWUJaH WyFyalaHagd. Y OYFuH Ba ypry-
HHHT TaGHATHHH, YJAPHUHI TYpJapHHH, HHTOHAUHAHUHT Typ Xamia
Basupanapuuyn ypranaau. KyanauMaHuur GUPHHYH KHCMHAA THALATH
3HT KHUYHK GUPIHK XxucobaaHMuLL ¢oHeMa Ba TOBYLUIap XakHiaa QUKD
IOPUTHJTAH 6YJCa, HKKHHYM KHCMa TOBYIUJapiaH HUPUKPOK Oynak —
6yFuH, ypFy XaMla MHTOHALlUA XakKuaa ran 6opaiH.

UHTOHALU KA

Mabaymku, GHKp GakaT ranHUHT TPAMMATHK TY3WJIHIIH €KH JieK-
CHK TapKHOM OuaaH sMmac, 6afKd yHUAT HHTOHAUHMACH OPKaJH XaM
udbonananaam.

HyTk oxaHru (menoausacu) xymaa (¢pasa) yprycH, HYTK Cypb-
aty (Temnu) Ba 0BO3 cHdaTn (TeMODH)HUHT OHPJAHUTHUHH MHTOHAUHA
neb afTuaanu.

HyTK oxaHru OBO3HMHF KyTapHJWILM €K nacailniin 6ujaaH XOCHa
6ynanu.

JKymna yprycu MabayMm cy3 éku GYFuHJIAPHMHT Kal dapa)aja
KyUuJaH afTHAMWINTA, HYTK CYpPbaTH 3Ca HYTK Te3/JurH Ba cyanap opa-
CHAATH May33JapHUHT Y3YHJIWUTHra GOFIUKAND.

WHTOHAUKWSHHHT TalUKWA KHJAYBUHJIWK Ba MabHO aXpaTyBUWJIHK
(doHonoruk) uKkuta acocuit Basudacu 60p.

1. ViHToHaAuusa TaliKWA KHJAYBUMJIHK Basudacuuu OaxkapraHia
ranjgapHd XOCWJI KHIAIH. ‘

Fan 6up éku Gup HeuTa MHTOHAUHOH TypyX (CuHTarma)aas u6o-
pat 6Yynaax. CHHTarMa ramHUHr MabHO TY3WIHUIHTA KYpa FanHuHT

MabJyM TYralJHKHH aHrAaTyBuyn 6up 6yaarnaup. Xap 6up cuHrarma
Ma’bJyM MHTOHauuA 6uaaH afTuiann:
He 1s never late.
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As a matter of fact/he is never late.

dcnatma: Butra Beptnkan uu3MK (]) CHHTarMa OxHpHAaaru nay-
3aHH, UKKHTa BepTHkan uu3uk ( ll) 3ca ranm TyraraHaurunu Guapu-
panM. .

WHToHauHOH Ty3uauul 6Mp €Kn OHp HeuTa TYpJIH XHA OBO3 Aapa-
xacuia Tanap@ys KUIHHAAKTAH YPFYJH, YPFYCH3 €KH KHCMaH YPFYJH
6yFUH €Ky cy3napiaH TAWKWJ TONALH.

WutoHaunon Ty3uauw OGowaaurnu KucM (the pre-head), Gow
KHcM (the head), aapo kucm (the nucleus) Ba oxupru (TepmuHan)
OXaHIra KMPYyBUM YPFyCH3 €KM KHCMaH ypryau OYyFuH €ku cyanap
(the tail) mau Tawkua Tonaa.

Bownanrny kucm (the pre-head) 6ow KHCMAAH OJAHH KearaH
6up éKu yHAAQH OPTHK YPFYCH3 €KH KMCMAH YPFyad OYFuuaapuu ¥3
HuMra oJanu.

Bow Kkucm (the head) GupuHun ypryau 6yfFuHaan Gowanal, TO
OXHPrH YPFyJau GYFHHTraua OyJraH KHCMHAHD.

Oxupru ypryan 6yrunra sigpo (the nucleus) neétmnaau. fapo-
AaH KeHWH KeJAraH yprycH3, €KH KHCMaH YPFYJH GYFUHIAD OXHPTH
(tepmunan) kucmuu (the tail) tawkun xunaan. Macanan: Then
don’t cry much about it.

By ranga then — Gownanruy Kucm

don’t cry — 6ouw KucMm
much — gApo KHCM ' .
about it — AAponaH KelMH KeJraH YpFyCH3 KHCM.

Anpo kucmaa xocun 6yaraH 0BO3 AapaxKaCHHUHC Y3rapHiuH f4po
OXaHTJIAPHUHT XoCH/ Oyaulnra oanb Keaaan. Xap 6Hp HHTOHALHOH
TY3UAHLILA AAPO KHCM acocuil dukpHH udonanainaun. dapo Kuem Ba
YHAaH KeHUH KelraH YPFyCH3 €KM KUCMaH ypFyJaH GYFHHJIAD OXHPIH
"(TepMHHAN) OXAHTHHHT aCOCHH KHCMHAMP.

2. MatbHo axXpaTyBuu/aWK Ba3udacuHu GakapraHga HHTOHaLMA
ran TypjnapuHd dapkJjaulira Xxam Xu3Mat -Kuaaau. ¥ CY3J0BUHHHHT
XHC+XasXKOHMHH, THHIVIOBUHra MyHocabaTHHu Ouianupanu. Macanau:

—» Bring me a "book. (6yiipyk)

— Bring me a ’‘book. (uaTHMOC)

HyTk oxaHru Ba XXyMsa ypFYCH HHTOHAUMSIHHHF acOCH# Tapknbui
KHCMH KOJFaH KHCMJAap — CypbaT, cudaT Ba DUTM HKKHJIAMUM Tap-
KHOHH KUCMJapaup.

HHTOHALKA AAPOCHOATH OXAHT TYPJIAPH

W HTOHAIMOH TY3WAHLIHHHT OXUPTH YPFYAH GYFHHH sinpo 6Vaub,
YyHA2 XOCUJ 6V/raH oBO3 JapaKaCHHUHT Y3rapuiujapura sapo oXas-
rH Jaeiusany.

XO03Hpru 3aMOH MHIJIH3 THJAWAA aCOCaH CAKKH3TA SIAPO OXAHTH
-6op:
1. Mact (ékun ypra) nacawsuu oxaur (The Low Fall). By oxa#ur-
HH Tanad@y3 stuul KapaéHuaa oBo3 ypTa AMana3oHAAH 3HT nacrra
TyWaAn:
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Yeé \
It is difficult. .. \ ..

By oxaHr ¢QUKpPHHHF TyraJJaHTaHAMCHHH, YHHHT KaTbHAJWUCHHHM,
KHAAAUAUIHAEY O6uanupub, Aapak, Oy#pyK, YHAOB, Maxcyc CypOK
ranjapia KyJaaHuaaiH: A

How are you ‘going to.’get home?  —e——ee——vs— \

2. banaup nacawosuu oxaur (the High Fall). by oxaHruu tasad-
¢y3 Kuauw KapaéHuaa oBo3 6anaHa AapaxaiaH nactra Kapab Ty-

aiu:

OxaHr caMUMHUHAJHKHH, KM3HKHILHH, axabiaHdllEK, 6ab3aH Ho-
PO3HJIHK Ba KapPLINWIHKHH GUIIHPANIN:
. What did you ’think of the film?

— It was wonderful. , . \, . (aycrona, camumuii)
2. What’s the time, -please?

— 1 don’t ‘know. —\_\ , (Kn3uKuUI)

3. He said he ’knew nothing about it.

— But I told him myself. - \ (axxabaamuuu)

4. You can’t eat all that.

— Oh, but Ican. I'm starving. “\ \ [/

(KapwHJink)
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3. Kyrapuau6 nacawsun oxaur (The Rise.Fall). By oxanruu
Tanadpy3 KuIu KapaéHuia oBo3 ypradal Oananiara Kyrapuauob,
6upaaHUra 3Hr nacTra TylWaau:

No R //

By oxanr TabCHpUaHAHK, MAMHYHJHK, KYPKHHU, Gab3at TyMOH-

CHpall Ba HOPO3HIHKHH GUNAHDPAJH:
Have you heard about Pat?

— Yes. (kaHpa# paxwat!)

2. — You can't do that.

— Can’t 1. (Wowumait Typun, Kypamus jgera mabHoza)

3. — Are you sure?

4. NMacr xkyrapuauw (the Low Rise). By oxaur ranadpdysnna
0BO3 3HI NacTiaH ypra gapaxcara4a Kyrapujaau: Yes.

-]

OxaHr ojaTga yMyMHil caBoJla, MATHMOCHH OW/QMPYBUM Trall-
Japia, MabHO XKHUXATAaH TyrajJlaHMaraH CHHTarMajapaa yupaau:
Did you bring her a present?

Did you bring her a present? T

Scaarma. Slapo oxanru 6GupRaH OPTHK GyFuHAH cy3naH nbopaT 6yarad Xo.aaa,
YPEYAH GYFHH 3HF nactaa TYFPR uu3uk OuaaH Genrunanul. yprycus GYrunaap aca
KYTapuJHilHH XOCH KHJaLH:

Is it difficult?

By OXaHr cy3710BUMHI ranHM RaBOM STTHPHIUTE yHAAW, afTWiran GUKp TYFpH-
CHAa KYUIMMUA MabjyMOT OJHIL, Tangary 6Upop Ccy3HM swuTMai KoaHO, YHH Takpop-
NAWHH HATHMOC KHAKIL YUyH XaM HILAATHAAAM:

|. — Have you got some money?

— 1 have. (numa yuyH cypasnucan, HHMA 31, [eraH MabHOAd)

2. — The meeting is at five.

— When? (coaT HeyaJanHTHHH TAKPOPAALUHH cypaﬂmu)

¥YHuaos rannapaa 6y oxaHr pdrﬁamamnpmuuu 4HIJaTanm:

— Well done!

O ycroHa, camuMmunil casomaaluyll, xaipaaulyB Xam 1My oXxawr Guian tanaddys
kuauHann: Good morning.

So long.

5. banann €u ypra kyrapuanw (High Rise). By oxaHur oposuu
ypranan Ganauira (Top AHana3oH), éKH HT MacTAaH 3Hr 10KopHra
(KeHr auaiia3oH) Kytapuiu 6Gunau tanadpdy3 KHIKHALH.
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No \ : (Top Anana3oH)

No / (KeHr auanasoH)

By oxaHnr kynuHua Kaiita cypaiu ékx KaBobHH yiliab TypuO, Geunx-
THEp OGHPOpP CY3HH TaKpopJallljiapia HWAaTHIaju:

I. — Tell me the time.

—- Tell you the time? Ten past six.

2. — Can I borrow some matches?

— Matches?— Why, certainly.

Kenr gnanasonaa afitwiranaa, 6y 0XaHr Taa>kokyGHH, alTHAraH
(OHKPHH H30Xaa6, TYWYHTHPHO GepuiuHn GuaAHpaAM:

— What? You mean the dog dlsappeared>

— Has Michael arrived yet?

— You were expecting him?

6. Macaitn6 kyrapuayBuu oxaur (the Fall Rise).. By mMypakka6
oXaHr 6yaub, y TylWlyBUM Ba KyTapuiyBuH HKKH KHcMaaH ubopar.
ABBas 0B03 ypranaH éku 3Hr GasaHLAAH 3HF nacTra Kajaap TyLuHG,

ypraraua kytapunanu: Yes

3caarma. Kyn 6YFuHan cy3napaa ypryan 6YFHHE TYUIHUIHA TAIKAJ
KHJca, yprycus OYFHH KyTapuaaiu:

Granny! \]\

badly % /

Acocan 6y oxaHr xaGap Ba WITUMOCHH OWAHPYBUH ramjapia y4-
panau.

By oxaHr THHr/IOBUHAAH KYUIHMUa MALHOHIE AHTJIATHILIHK Tanab
KHAKG, HHMALUD aHTHAMAN KOJTAHHHIL, 11y KYILIMUA Ma'LHOHH THHT-
JIOBUMHHHT Y3 TYWYHHG OMHLIK 3apypJauriti Giatpa . Macana:

— But Chris’Smith is ‘rather nice, I think.

— Yes, Chris is.

By oxasr:

a) oroxsantupuinu: You'll fall
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6) yspuu: [ am sorry

B) 3uAaukHu: In  my opinion he’s perfectly right.

r) Kapama-kapwuinkuu: Itwdidn’twtake you “long. It did.

e) tabHanu: — [{went to Nick yesterday.

— l—wish you’d told me.
XK) Taaxy6uu: — It’s your turn.
Is it ? nponananan.

7. Kyrapuau6-nacaiiné kyrapunyBuu oxaur [the Rise-Fall-Rise).
By oxaHrHu Tajaddys 3srranHia, oBo3 3HI NacTAaH yprara Kytapu-
Jan6, nactra Kapab Tyllagu Ba siHa KYTapuialu:

ol

Kytapuin6-nacaiinb KyTapuayBuH oxaHr, 10KOPHAA KYypcaTHAraH
nacaiu6 KyTapwiyBuW OXaHr KaHAafl BasufAT]AapAa HILJIATHIrAH
6yaca, XyAAW WyHAal xoJatnapiaa uinnatuaaiu. JlekuH y Kyuiu
XHC-XasiKOHHH Hoaanaiinu:

Thewweather is’very Yold —_-

8. ¥pra papaxa oxaur (The Mid Level). By oxanrau Tanadoys

3THILI Kapa€Hufa oBo3 ypra aaparkaga Gyaub, y Tyumimaian Xxaw,
KYTapuaManau xam.

o —/

By oxaHr QuKkp TyramaraHJHrdiH, YHUHT 1aBOMH OYJHUIK MyM-
KHHJIHTHHH aHrnaTu6, oadaTia OF3aKH cy3naulyBaa 3mac, 6aJKH 11eb-

pHATAA, PACMHIl HYTKAA WLLIATHIALH:

KypHO unkuaran cakkusra siApo OXaHMapuHHHr rpaduk udosa-
CH KyHHAaruyaaup:

[lacatoBun oxauranap: Ilact nacawsuu (The Low Fall) []
banana nacawosuu (The High Fall) [y
Kyrapuau6 nacawsun (The Rise Fall) [7]

Kyrapuaysun oxanraap: ITact kyrapuaysun (The Low Rise) [-]
banaun (ypra) kyrapuaysun (The High
Rise) [’]
Macaitn6 xyrapuaysun (The Fall-Rise) [y]

— Jack and)lJilllwent—up the hill. =~ —
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Kyrapuau6-nacaiiu6 kyrapuaysuu (The
Rise Fall Rise) [~]
Ypra napaxanaru oxaHr (The Mid Level) {)]

BOLW KHCM

Mnrau3 Tuauaa ranHdHr 60 KMCMH XKyRa Myxracap 6yaub, y
6UpUHUHM YPFYJIH CY3 (6YFHH) JaH TO OXHPTH YPFyJH GYFuHTaua (A4po
oxaHrurauya) 6yaraH KMCMHUHH ¥3 nuura oJaid.

Bow kucm acocaH yu rpynnara GyasHanu: nacatwoBuu (descen-
ding), kyrapuaysuun (ascending), aapaxa (Level).

MACAIOBYH BOLI KHCMJIAP (DESCENDING HEADS)

[TacawsBun Gow KucMmiapaa oBo3 ofaTAa ypraaaH éku Oanada-
JaH nactra Kapal Tyuwaau, ypryau OYFuHaap (opacuia YprycH3
GYFHHJADP) TYWHIUHA TAlIKKWA KHAadW. Bbupuhuun ypryau GYFuH 3T
Kopuaa O6yaub, KeiluHrH YPFyJaud OYFUHAAp acTa-CeKHH nacaiub
6opanm.

Ypryan 6yrunnap GopraH capu nacaéiu6 6opann. bynna#t xonna
6our KHCMHM 643 acTta-cekuH nacamoBun (the Stepping Head) neh-
mMu3. Acra-ceKuH nacalpoBuM 6ol KHCMJApla YPFYyCH3 €KM KHCMaH
ypryau 6YFuHNap y31apHAaH OJJLHH KearaH ypryjaH OYFHHHHHL OXaH-
rura Kywnaub tanadpdys kuauHaan: N Peter ‘goes to the ‘cinema

on Sundays.
—]

Jcaarma. Bupnnuy yprynu 6YFMHTa Kyiuaraw (X} oXaHr 6erucit OBO3HHHT
YMyMUH HyHanuiundn kypcatanu. bouika ypryaw 6yrudaapra (7)) 6earucu Kyiuaanu.

TywyBun 6o KMCM XaM acTa-CeKHH nacaoBuu Gow KucMmra yx-
wab, TYUHIHH TaWKH KHAaaH, (pakaT yprycus €KW KHCMaH ypFyJiH
6VFUHAap V3WAAH OJJAMH KearaH YpryJad GVFUHHUHT €HHAA KYHWa-
MacnaH, yaap xam tywuwrHu (the falling head) nasoM stTupanu:

N\ Peter ‘goes to the ‘cinema on \Sundays.

s

Yprycus €k KucMaH YpFyan OVFHHAAD KYTApHJAHIIHH TaulKHJ
KW1aau. Yaap ypryau 6yrFuHaapra HucGaTad 6anaHapok tanadgys
KuauHanu., Byuna# xonarna 6m3 60l KHCMHH Tacalnb KYTapuayBuu
[the Scandent Head) aeiimu3: \ What a ’lovely day!

——




0393 YPFyJ/IH OYFHH RaBOMMAA acCTa-CeKHH rnacaiub Gopaan. ¥p-
FYCU3 €KW KUCMaH ypryan Gyrunnap Oy macalHIuHU AaBOM 3TTHpa-
au. Bynpait 6ow Kucmra cupraaysuu (Sliding Head) neiimus:

4

— “>3Did you “say it was’blue? .
— I'Mdidn’t  say it was*blue. .. V

L

[TacaoBun Gow KucMAaH HOOPAT y3yH ran HUKWaa TycaTaaH KyTa-
puanw xonatu (Accidental or Special Rise) yupawu mymkun. Byn-
Aal X0aaTAa MabHO XKHXaTAaH 3apyp OYAraH ypryJiu CY3HH Y3uiaH
OJAMH Kearan cysra nHucbatan GanaHapok Tajaddy3 Kunamus:
NSend the ‘things astsoon as you.can.

)

TycatnaH Kytapuauil cy3HuHr oaavjaa OaJjlaHara KapaTuiarat
cTpenka (1) 6unan Genrunanaau. TonorpamMmana TycaTiaH KyTapud-
raH cy3 éku O6YFuH V3W1aH OJIAHH KeJraH YypryJu cy3ra Huc6araH
Gananj, JeKuH GUpUHUM YPFYJH cy31aH macTna GenruaaHaiy.

Ulyspa#t kuau6, nacaioBud Goll KHCMap KyHuAaruaapaup: a)
acta-cekuH nacaioBun (the Stepping head &kn Descending Head);
6) tywysun (The Falling Head); B) nacaitu6 kyrapuaysuu (The
Scandent Head); r) cupranyBuu (The Sliding Head).

3caarma. Tekerna nacawoBud 60l KHCM GUPHHUH CY3 OJ4HAA
(W) 6eardcu 6uaad GenrujaHann, KONral ypreysau 6yrudaap ojaauia
(/) Gearucd Kyiunann.

KYTAPHAJIYBYH bOIl KHCMJIAP (ASCENDING HEADS)

KyTapuaysuu 6ol KHCMIapaa GHPHHYH YPFYJH OYFMH 3Hr NacT-
1a TYFPH UM3HK GuaaH 6earunaHnG, KeHUHIH KearaH ypryaH OYFHH-
JAap acra-cekud kyrapuaann (The Rising Head), yprycus ékun kucman
YPFYJAH GYFUHAAP KYTApHJHIIHH 0aBOM 3TTHPAAH:

~Where is my \book? —_—
I can't ‘find it “anywhere. . \

Arap 0803 cupranub KyTapuica, 60l KMCM CHPFaan6 KyTapu/ys-
uy (the Climbing Head) neitunaau. By Xosnza yprycus éku Kucmad
YPFyan O6YFHHAQD XaM CHPFaanb KyTapujiaiu:

— 1 arNrivedsthis morning. '

— Didtsomeonetmeet you at the “station?
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IWyuaak Kuau6, KyrapuiayBun Ooll KMCMJaAp KyHHAarujaapaup:

a) acrta-cekdH Kyrapuaysuu (the Rising Head). ‘

6) cupraan6 kyrapuiysun (the Climbing Head).

KyrapuayBuu Gow Kucmaap KymuHua Gajana (ypra) nacaiuiu
(High Fall) éku Ganana (ypra) KyTapuauiu oxauriapu Gunad Gup-
raJHkia Kenaau.

KyTapuayBun 6ow KucMaa GupuHun ypryan 6yrud onaupa (1)
GeArucun Kyiuaaad, Koaraw ypryau OYyrHHnap o/auiaa ofartAarHiex
(") Genarucu Kydunamn.

BOUI KUCMJIAP JAPA)XACH {LEVEL HEADS)

Bow kucmiaap napaxacuna 6YFuHAAp AedpJuK OHp oXaHrna Ta-

Japdy3 KHIMHALH.
Arap 6yruHaap GanaHi Jdapaxcala Tanaddys kuiaunca, GyHaan
Goul KUCMHHK 613 6aaana napaxa G6ow kucmu (the High Level Head)

ne6 atalimMua:’

— 1 ™»walked there e
~Why 'didn’t you go by " bus?

Bynpait 601 KucMaapaa GUpuHuM ypFyau OYFuH oiadaan (—)
GelrucH Kyiusiaau, KoaraH ypryan OVFuHaap onauaax () Gesrucw
Kyiuaaau. Yprysu ‘Ba yprycu3 6yrunnap ypra napaxana tanapdys
KHaHHca, 6yHaal 6oul KUCMra ypra aapaxa 6o Kuemu (Medium
Level) gefiunanu:

-— T MYhought they “all knew.
—John says|he knew-»nothing a'bout it.

Ypra papaxa 60wl KUCMHHHUHI OGHDHHYM YPFYJIH CY3H OJNAKAA
(—) Gearucn Kydumaann.

[Tact napaxana tanacddy3 KWIMHFAH YPFyJaH Ba YPFycU3 OYFUH-
nap nact aapaxka 6ow kucmuii (The Low Level Head) rtawxun
KHJa14:

— You Tsimply must go.
— I—don’'t “see why I should.

Y

boiu KHCMHUHT nacT Aapa)kacd OMDHHUYM yPFyJau OYFHHHMHT nac-
THia (—) Oejarucu GuaaH KypcaTHIaAM.
Boul KHCMHHHD macT gapakach ojataa nact kyrapuauin (Low
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Rise) Ba nmacr nacawsun (Low Fall) oxaursap Guaan Gupranukia
Kejau:

— What would you like for lunch?

— l—can’t make up my ‘mind what {o have.

- But™~awhat will 'Peter _say?

— Do you—think I ‘care what he _says?

yunait &kuiaub, Oowl KUcMJAapHHUHT aapaxadgapu (the Level
Heads) xky#finparunapaup: .

l. Banann papaxaparn 6our Kucm (The High Level Head).

2. Vpra nmapaxanars 6ow kucm (The Medium Level Head).

3. Iact pnapaxanars 6oi kuem (The Low Level Head).

Tekcraa yupafianran oxaHr Ba ypry Oefruiapu:

[7] — Ganana aapaxaaarut 0ol KUCMHUHT GHPHHYH YPFyJIH
cyau.

[—] — Vpra napakaparu Gowl KHCMHHHT GUPHHUH yPFyJdH CY3H.

{_] — macT napaxagaru 6ol KUCMHHUHT GHPHHUH YPFYJIU CY3H.

BOWJIAHFHY KHCM (THE PRE-HEAD)

Bow KucMAaH OJAKHH KeJiraH yprycH3 €Ky KHCMaH ypryJau Oy FHH-
Jjgapra 6owJ/anfFuu KHeMm (the pre-head) nefivnanu. Kucka cunrarma-
AaH ubopar ramaapaa 0ol kucMm Oyamacianry mymkud. bynnait xoa-
Aa 6oluNaHFHY KMCMHH SIAPO OXAHTHHMHT OJA KHcMu (pre-nucleus)
jeca xam 6yﬂaﬂn

BowaanFuy éki AP0 OXaHFHHMHT O KHCMH MacT GOlAaHFuY
(the Low pre-head) Ba 6anana Gowsanruu kucm {(the High pre-
head) napra aparuaanu.

Yprycu3 €ku Kucman ypryan 6YFuHAap 601l KHCMHUHT OMPUHUH
ypFyJau OYFuHnaan nacria rtadacddys KuauHrauid, 6ouliaHFiy nacr
kucM (the Low pre-head) neG arananmu:

It is a very satis’factory.answer.

Y

by ranna It is a ... neran cy3nap Gowmnanruy nacT oxXaHr XHcoo-
JlaHaHu. '

Arap yprycH3 8kn KHCMaH ypryau OYruHaap 6olu Kuemzaru Gu-
puHuM yprysu GYrFunian GajaHApok €ku y OujaH Tewr Tanaddys
KWinHca, Gowstanruu Gatana kuem (the High pre-head) achinaanu:

— It's im'possible \ //
~ What a ‘shame. \ // .
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Banang GoutanFud KHCM OJaTla nacaiooBul GanaHa Ba ypra Goul
KHCMIap ONAMAA KeJHLIH MYMKHH.

Tekcrna yupafiauraH oXaer Ba ypry Oesrujtapu Kyiuaarujiap:

[,] — kucmaH ypryan 6YFMHAAH ONAHH KYHWIALH;

['] — yprycu3s éxku kucmaH ypryau GanaHi OOWNIAHFUY KHCM.

HHTOHALLUA HAMYHAJIAPH BA TAN-TYPJIAPH

Ky#iuga 6urra ram Typu (xabap-gapak, Maxcyc CYpoK, yMyMu#
cypok, Oyipyk (Oyipyk XaMAa WJTHMOCHH aHI1aTraH) Ba YHIOB
ramHMHT HHTOHALHSCH YCTHAA TYXTaanb yTamus.

llly Hapcauu 3cla cakJaul Kepakki, Xxeu 6Mp ram A0MMO MabiyM
“OHp aloXHAa HHTOHAUHA GUNaH Kyananunmaiad. Xap 6vp ran y €ku
6y HHTOHAUWsi HaMyHach OusaH Oorauk Oysaann. Mabjaym HHTOHA-
uus HaMyHacH y WdonanoBud QUKP, KOHTEKCT XaMAa HYTK yCyJura
Gornuk 6yaanu.

Wynnail ran Typaapu MaBXyAKH, yaap yuyH Mabaym OHUD HHTO-
Hauusd Typy HamyHacu KYnpok Kyananuaaan. lilly mabHoma «ymymuit
MHTOHAUMSA» MabJAyM ran Typura HucbaTaH KYJAJAHHIHIUH MYMKHH.

JAPAK TATUJIAP

Hapax ranaap, onaraa, nact nacaioBud oxadr (Low Fall-LF)
G6unan tanaddys 3Tuan6, Tywysun Gow Kucm (Falling Head) ékn
Ganaua papaxanad tyurysyn (High (Medium) Level Head-HLH)
6ol KHCM GulaH KeHr KyanaHwjaaad. by rannapia GHKPHUHT Tyrad
Ba aHMKJHTH HdoaanraHaau:

It's sunday. its sandill.

He”wants to be there in time (HF4LF)

hi-wonts to bi-8ear n taimll

It was™not so late (HLH)

it waz7not sou ‘et

Arap xa6ap-papak ranfa THHUJTaHTHPULI €KH PyX KyTapHui Mab-
HOCH KY3[a TyTujca, CYHTTH YpFyau 6YFuHAa nact KyTapuauul (Low
Rise) kyanawunaau. Boiwn kucMm sca ypra papaxana (Mid-Level)-
6yaanu. Bouw kucm TyulyBun éxu Ganana papaxaaan (High Level
Heads) tywysun 6ol KucM cudaTHia KeIHilH MYMKHH:

It’s™very)nice. 1ts™ veri) nais|i —

Hapak ranjapaa nacT KyTapuwiyBuH OXaHT KYJUTAHWIMIIH MyM-
KuH. Byuaa randuur cy3 taprubu ysrapmai, G6ajKk# HWHTOHALHUSCH

-

yarapanu:

He _wanted it? hi-_ wontid 1t]] —_
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[apak ranHuHr 60l KHCMHM NAacaloBUX OXaHr OunaH GepHJMILLH
MYMKHH:

I—>thought you won’t come ‘here. | .
ai—0xt ju-wount kam ‘“hial| \

Arap napak ranga adtuiaraH (uKpra Ty3aTHIl KHPHTHJICA €KH
aiiTuarad duKpra Kapama-kapiun ¢Gukp udomananca, scaatHul amr-
Aatuiaca, Goll KucMia GanaHa KyTapuaysun oxaur (Falling Head
of the High (Medium) Level Head) kyananuaanu.

1. He had got three tickets 1. He had got Tour tickets

hi.- had>got “fo:  “tikits

vl

2. Fred will buy that suit 2 He won’t
wount }|

]

3. She is going to be there at 4 3. She’ll be late
fi-l bi-ieit

v

Maxcyc caBoJl HHTOHALHSACH

Maxcyc caBonja nmacT nacalB4Yd OXAHI KeHr KYJAJAaHHIub, Ty-
uyBuM 601l KMCM 6y OXaHFaH OJIAMH KeluwH MyMKHH. by xoanapna
MaXxCyC CYpPOK ral HHTOHALUSCH MHUAAUH, TajabuaH, DpaCMUHINK Mab-
HOCHHY Worananiy.

Why haven’t you done your hemework?
wai “havnt ju. dan j3. (houmwak]|

_—”—°)-//

What had happened to you? -
wot had heepnd ta ju- |l \ cee
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Arap cyanoBun cypok ranaa afiTuiaérran QUKpra, npeamer éxya
WAXCHUHT Y3ura HucOaTaH KHM3MKHILN GHIAMpCca, Maxcyc CYpok ran
MacT KyTapuiayBuh oXaHr OujiaH tanapdys stuaasd. bynaa mnrona-
UMsi AYCTOHANHK XaMAa XaHPHXOXJAMK MabHOCHHM. aHIJIaTalH:

Where does your’sister ,work? (FH)
~What is your o’pinion on this book? (HLH)

S/

—wodt i1z jo-r a’pyijen on s bukf — —ee

Kaitra cypaw. Maxcyc cYpoK raiapH4ur HOSM(ATHK KYJJaHK-
nuurga nact KyrapuayBun oxaur (Low Rise) cypok cysaa Kaitta
cypalHy KypcaTHll yyyH KyanaHunaaid. Bynaafi oXaHr WHIVIM3 TH-
Jujaa Kyaa Kyn nusaTtiaanu.

wea dAz jo-sisto wak |

KoHnTekcT Kagob6

[ read a new book by Dickens. ~What did ybu Jread?
wot did ju- _rid]

/

They spent a lot of money to buy it. JHow much?
Jhau matf||

YMyMuii CYPOK FanmHWHT WHTOHALHUSICH

Ymymu#i cypok ransappa oaaTina nacT KYTapHAHLI OXaHrH Kyn
Kyananunanu. byunain ymymui cypox rannapia 6aén stuarad Gukp-
ra 4yykyp KH3HKHLI MabHOCH Ce3uaub Typaiu:

\Did you en’joy the _iilm?
did ju- indzor 8a filml| - '/




MAre you ‘satisfied with his _answer? —_— e o o0
@ ju- 'setisfaid wid hiz ansal| .

Arap ymymuit cypok ran nact nacatobuu (Low Fall) oxaur 6HJIaH
tTanacddy3 THIACA, KUAIMHA TaKAH(P MAaBHOCHHH aHr1aTa1n:

™Don’t you ’think it is a ,mistake? T ... /
Ndount ju-’8ink it 1z 3 mlstelkll ‘ j

Kucka ymymuit cypok ramsiapia »KaBo6 Tapukacuaa HumiaTuia-
aurad Did you?. Has she? wakanapuia nact nacaioBuH OXaHT KyJ-
JIAHUJAAH:

One must obey the law. Must he?
mast hi-//

He didn’t want to go there.,Didn’t he?
dudnt hi-//

Byipyk rannap wHTOHaLUMACH

A. Byiipyx ranaap

[Tacawosun oxaur 6unal KyanaHunaaurad 6yipyk ranaap xyaa
Kyu4H, XKULAMA Kapaurnaian. byHaal ranaa 60w Ba GolUJaHFUY
kucm (Head and Pre-head) 6y.auinn éku 6yaMacaurd MyMKHH:

“Come to have some tea withus. ~— *°°
kam to haev sem tis wid,asll \

NDon't go there ajone. T —

Ndount gou Beoar aylounl| \

Banana nacaioBun oxaHr 6uaad Tanaddys KHaHHaAHTaH OyApyK
rannap 6yipyk GepHiLHM 3Mac, TakAHGHH aHMIaTalu.

> Put some more ‘sugar in your ‘cup.
~put sam md ‘fuger m jo- ‘kapll

Kucka Gyiipyk ramnap dakar nacaioByd oxaHr 6uaan Tanaddys
3THJICA, HO3MOUUOHAJ, OCOHHILTA, KYNTHHYA COBYK MyHocabaTHu aHr-
Jartanu: .

Learn it. \lo:n 1t
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Notice it. .noutis 1t!| \

b. MarumocHu ndonanoBuu Gyiipyk ramiap ogataa nact KyTapH-
AyBuy oxaHr (Low Rise) Ouaan KyAnanuaunb, THHUWIAHTHPHLL, Aaaka
Oepuil, pyxHH KyTapuwl kabu MabHosaphu udoganaiiu:

~“Don’t ,worry. ~dount ,wari]l ./[

~Come to Tashkent at least as a tourist.
Come quickly :
>kam kwikli ,

S kam to taf’kent ot “list 9z o _tuarist||

_ Matumoc (6yiipyk) rannap nacaitu6 kyrapuaysuu oxaur (Fall-
Rise) 6unan Tanaddys stuaca, y sianun6-éasopui, YTHHHII MabHO-
cHHU udonanaiam:

Be in _time. bi: in taim||
\./

E’emem'ber me to your“father. == oo ¢
rimembo mi- to j>-id8al
. \%

YHao0B ranjap WHTOHAUHACH

Onatna ynpos rannapaa Ganava nacawosun oxadr (High Fall)
KN KyanaHanu.

‘Splendid.’splendid||

What a~good ’boy he is! -
wat 3~ gud “bo1 hi- izl
e o (i ‘

Onauii, AbHY Xeu KaHAall KyTHJMaraH, XasbKoHra coaMmaiauras
rannapaa nact nacawosuu (Low Falling Tone) oxaHr wuinatunanu:
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“That’s good. —d#ts gudll i _ f;
*Beautiful. “bjutifulll
L N J

Bynaan tawkapu oaauit yHaos ramjiapiaa nact nacaiooBud (Low
Fall) éxu 6anaua nacaioBuu (High Fall) oxaHrnap kyananuauiu
MYMKHH:

L ]
‘How ‘brute. “hau “brut|| E {,
[ ]
‘Oh,™o0. “ou ‘noul| _

OXAHTJIAP MOCJIALIYBH (SEQUENSE OF TONES)

Arap ranaa GuplaH OPTHK WHTOHALMS TYpyXH MaBxya 6yuaca,
TepMHHan ToHHuHT (terminal tone) ucrasran GupHKMacHHU yupaTHLl
MyMmkuH. Kyiingary »kaaBanna XuC-XasiKOHCH3 HYTKAA 3HI Kyn yu-
paiiluraH OXaHrJap MocJallyBu rpaduk TacBHpAa Kypcatuaral:'

Low Fall4-Low Fall Low Rise+4Low Rise
Low Rise+Low Fall Low Fall4Low Rise
Mid Level

[Tacafius KyTapuayBUM OXaHT XaM KYTApHJIYBUH OXAHTHHHT 3IHI
sKcnpeccus 3apuaHTUAHD. CYHITH HHTOHAUMS TYPYXHHHHT TEpMHHAN
toHu (termiaal tone) omaTna ramHHHr KOMMYHUKaTHB TYpPH Ba CY3-
JOBUMHMHT yHra Huc6aTaH KaHXa# MyHocabatiaa 6yauwu Guiad
6earuianann. Jlapak rannap ojaaraa tyraa ¢UKpHU Hpoganaca —
nact nacaoBud (Low Fall) uHtoHauns kyananaau. Arap Oy rania
Tyran ¢ukp uboaganamaca — (non-Finality) nact kyrapuiayBun
(Low Rise) MHTOHauHsl KY/1aHUIHILKH JIO3HM:

N ,
As for melhe may come by (three.
As for melhe may come by, three.

v
' Yaasan Kyinaarn MaunGagau oannni: Cokonosa M. A, Tuurosr K. I, u ap.
[Ipakruueckasn doHeTuka aHrauiickoro savika. M., 1984, [85-6ert.
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@z fo- _milhi- mer~kam bai _Ori

T

—a&z {3 milhi- mer~kam bai Ori||

_'//..—'\//

TyrannaHran HHTOHAUHMA TYPYXHTa TePMHHAJ TOH TaHjall yJaap-
HUHT TyrajjJaHranaurura Gorauk Oynaau. Arap Ttyran Gyamarad
MHTOHALUA TYPyXJapu aHuk, 6apkapop, TY/IHK Ba GOCHKJHK MabHO-
JapuHu udoaanaca; nact nacaosun oxaur (Low Fall) kyananaau:

This was in this way, I have no,doubt.
~01s waz 1n diswei/a1 hev nou dautl

——

It’s four o’clock I am sure. v -
its™for a kioklatam fuall ] ) .S

lanpa mabHO XuXxataaH ¢GuKp TyraidjsaHmarad Gysaca, GyHaait
ranjiapaa nact kyrapuaysun oxaHr (Low Rise) ypra napaxanarn
6ol KHCM OGHIaH KeHT Ky/aJaHujanu:

When he came we were talking.
wen hi- keim|wi- wa- tokipll / \

Arap ukkasna HHTOHAUWsI TYPYXHAA GUD XWJ TepMHAad TOH Ky.a-
JlaHu/ca, TalHUHT MabHOCH KY4alTUPUAHG, FafHuHT Ta'bCHPUAHIIHTH
omamu:

Hexwent to the “forest all allone to ’pick, mushrooms.
‘hi~went ta 0o ’forist ‘ol a’loun ta ‘ptk, mafrumz||

TRy,

Y3yn ramjgapiard HHTOHAUHS TYPYXJ4DHHHHTU COHM TallhHHT
rPaMMaTHK TY3WIWIIFa XaMmla MabHO TPYLUATapHAMAT CeMaHTHKa-
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cura 6orauK. lyHUHr yuyH Tapkubuaa xos 6yaran nbopaaap, KipHiu
cysaapu ran Golinia Keaub, aqoxuaa HHTOHAUMSA TYPYXHHH XOCHJ
KHJa M.

[~think it is “high “time to ‘go .wupstairs.
ar~8igklit 1z “har ‘taim to’gou .apsteazll

'._Zf—‘mﬂ )

Tunniy Gejituaapu ranHH MHTOHAUHOH rypyxJapra KaHpai GF-
JIMU! KepakJUFHHU KypcaTalu.

XHC-XASHKOH (3MPATHK) HHTOHALLHACH

XHUC-XafAKOH MHTOHAUMUACH ORAMH MHTOHAUMSIAAH (BapK KHJIHO,
YHIa CY3/J0BYH MabiayM cy3 (éku nbopanapHH) aKpaTub, yHra THHT-
JIOBUHHUHT 3BLTUOOPHHH XKanb Kuaaau. byHna: a) 6up cy3 HKKHHUM
cy3ara Kapama-Kaplii KyAuaajaH Ba y KapaMa-Kapiuu Kyiduul amda-
3acu (emphasis for contrast, or contrast emphasis) nefiunagu; 6)
c¥3 mMabHOCH KywadTupuaaau (emphasis for intensity, or intensity-
emphasis).

1. Kapama-kapun Kyiuin ambasacuna aqoxuaa aXavust 6epu-
rat cy3 Gajanfl nacaloByd oXaHr OuWaaH KOJATaH cyssap yca,Kyucus
ypFy 6uaan tagadgdys sTuaand. byHaa smdartuk cysra ypry Tymanm:

[ thought he was reading a book.

o

Y kuto6 yxkumaih, yxaaérrau 3kaH.

XHC-XasKOHJAKM YPFY ZOMMO MaHTHKHA ypFy OpPKaJid Kapama-Kap-
WHJAMKHY auraataan. Kyfuparn Xuc-xasxoHJAHW Ba XHC-XasDHKOHCH3
oXdHrra sra 6yarad rarHi KUHEcnaur:

Karim didn’t come, home. Karim didn’t come hoime.
ka,rim didnt \kam shoumiika’rim “didnt kam  houml|

N

Maxcyc, stbHi XHC-XasPKOHJIH HHTOHAUMALA HYTK OXaHTH, XKymia
YPEyCH, PHTM, cypbar, cHdaT ajsoxuia-ajioXxuaa €ku Ouprajukia
KYJUTAHUAMIIE MYMKHH.

XHC-XasKOHJAM HHTOHAUMsAra 0BO3 AHANA30HH (OBO3HHHT IOKODH
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Ba MaCTKH HYKTaJdpPHHHI OPAJIMFU) HU TOPANTUPHIL €KH KeHralTuputu
6UNaH IPULIHUI MYMKHH.

Why did you bring the other book?
wair did ju- _bring 81 ada buk]

OB03 aAnana3oHH Topairas:

_"""'\;—//

OB03 AMana30HH KeHraWraH:

=

Tycaraan KYyTApUJIYBUH OXAHTHH KYJIall OpPKald Xam 3MdaTHK
WHTOHALMAHW HDOAANAIL MYMKHH:

The ‘nature atwakens in, \spring.
da ‘neitforat wetknz 1n \spripll '

— 1]

TycaThnaH KyTapHAHIL TaMHUHT y3YH-KMCKAJMFHra Kypa Gup Ba
XaTTo GUp Heura OYnulUK MYMKHH.

In  winter | used to ‘go to theTmountams with my{uncle who
‘lived in the village. in ,winta a1 ju:st to ‘gou to 8ot mauntinz w1d .
maitapkl hu- hivd 1n 5o vihdzl

R Y |

BynaaH Talikapu, 6y OXaHTHH XOCHA KHJHW yuyH 6apua ypFyJH
cyanapaaru yprysiap Tylwupu6 Koaaupuaaad, ¢pakat cyurru (nuc-
leus) 6YyFHHIArH ypry KOJaaH.

You said you wouldn’t go to school today.

ju- sed ju- wudnt gou ta, sku:l tadeil|

]
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Ypry oamaiauran cysnap ypryau tasadodys stuica xam sMmda-
THK WHTOHALHUA XOCHJ OYyJianu:

You should go there. ju: fud .gou 0eal|

| e )

The cat is on the table. 8o ket 1z “an 8o Jerblll

e

2. XHC-XanKOH MHTOHAUMsiCH KynuHua crowds, tonnes, miles,
hours, tiny, adore, lovely, awful, wonderful, beautiful ka6u napaxa
Ba cudaTHN aHraTyBui cy3/ap BOCHTACHAA Ky4daHTHPHJALH.

Lots 15ts /.\ //
It’s so expensive. .
its sou tks*pensiv|| . .\ .

COIJA TANJIAP

Xoa. Coana ranaa xos ofatia ranHuHr Golllnia ajoxuia MabHO
rypyxu (Sense-group) cHHTarMaHu TallKua Kunaaad. By masbHO ry-
PyXH nact €kM ypra nacaioBuM OXaHr Oujdan Tajsaddy3 KHIHHALM:

Tomorrow /you can™visit your \fellows.
On the,right/there is a \table.

XoJ TanHHHT OXWpHM[a KeJraHia, ajoXHja CHHTarMa TallKuJ
KHJAMaHAH Ba Y3HAAH OJAHH KeJraH OXHPTH YypPFYJu CY3HHUHT OXaH-
rura Kywuaub yxunaau:

Mwent to ‘see mysiriend yesterday.
We have ™all ‘modern con yeniences in our flat.

Canaw (enumeration) oxauru. Coana raniapaa caHail yioold-
ran 6ynakaap OunadH udoaananand. by O6ynakaapHunr xap OHpH
CHHTAarMaHu TalKUA Kdaub, KyTapuiyBuu oxaHr OujaH tagadodys
KHJIHHALHU:

I ve™visited the ‘British mu_seum, the ‘National'Gallery and
the \Tate.

Tacauk-cypok ranaap oxaHrd. Tacauk-cYpoK ram MKKH CHHTar-
MajaH H6opaT comia ranaup. BupuHUM cHHTarMalaH KednH olaTia
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M4cT NacalBu¥ OXAHI, MKKHHUH CHHTarmMalad KefduH NacT KyTapH-
JyBUM oxaHr GepuaraHjaa, cysiosun ¢uxpuia wybxa udoaasaHaiu.
You’ve .met.her, haven’t you?
Arap MKKMHYM CHHTarmMajnaH KefiHH nact nacaioBYd oxaHr Gepu.-
cz, cy3aoBun dukpuaa uiioHY HdonataHHO, y THHIVIOBUMIAH YHH
TaCAMKJaLWIMHE KYTalu:

He is a clever man, isn’t he?

Taunaw cypok ranjap oxauru. Taunaul cypok ranjap Xam HKKH
CHHTarMajaH ubopaT. BHpPHHYUH CHHTArMALaH KeHWH MacT KyTapu-
JlyBYH, HKKHHYH CHHTAIMajaH KeHWH 114CT 1aCaloBUH OXAHT KeJajau:

Is the ‘furniture in his ‘house ,modern/or .old?

FTATTHUHT MYCTAKHJT KHCMJIAPH

YHaaama, MypoxKaaT Ba KHpHLI Cy3Jap ranja y3apo CeMaHTHK
xKuxaraaH GorjgaHraHn 6yaanu.

Mypoxaar. Mypoxaar ransunr Gowuaa, ypracuiaa Ba oXupuia
KeJHLIM MyMKdH. ["anHuHr 6ownaa Kearamia, y ajloxuia CHHTarma-.
HU TALWKWI KHJAaau. PacMuil HyTKAa MypoXKaaT nact nacaloB4yy OXaHr
6uran Tanadeys Kuaunagu: ~Comrade lva,nova,”come to the
,blackboard, please.

Arap mypo)kaaT AYCTOHa Ba3WSITAa €KH THHIVIOBUMHHHT 3BTHOO-
PHHH Kaa0 KHIMLI MaKcainia KyJajaHca, nacadub Kyrapuaysuu
oxaur 6unan aituaaau: - Cranny, “have I any ,cousins?

MypoxaaT ranHWHr ypracuaa €KH OXMPHAA KeJraHia, y ajoxH-
Ja CHHTarMa TallKWJ KHJAMAaiAd Ba Y3U[1aH ONAHH KelraH YypFYJH
CY3HUHT OXaHrura Kyuiuanb afitnianu:

*Come a \long my dearest.

Kupuw cysnap. Kupuur cyanap 6up cy3, éku cy3 6Gupukmacuian
n6opat 6yaul, CY3/NOBUHHMHT rania HponasaHraH GUKpHra MyHO-
cabatuHH KypcaTaad. Kupuw cysnap ranuudr 6owusa nact Kyra-

PHJYBUHA OXAaHT OusaH 3]le!4.11146, aJJoOXuaa CHHTAarMaHu TalllKuJ KH-
Jaiaun:

Well Mr. White its~five o’clock.

Kupngl cy3ra Kynpok axamuat Gepuiu Jo3um Gy.aca, y nact na-
caloBUH €KW macaiub KyTapuaysun oxaHr GuaaH Tanaddys Kuiu-
Hajau:

For my~own _part/I should love it.

Arap kupHII CYy3 ranjga ceMaHTHK axaMmusiTra 3ra 6yamaca,
y NacT macaioBuH €ku nacaiub KyTapu.yBuUM OXaHT OujaH tajadpdys
KHJHHA N,

Well 17 don’t know

[anuuur ypracu éku oXMpUaa KeIraH KUpHil CY3H €K CY3 GHPHK-
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MaJlapu ogatia yprycu3 KM KHCMaH ypryan 6Van6, y Y3uaaH oNduHIH
YPFYJAH CY3HUHT OXAHIura KYWHJIH6 VKHAAdH:

A Nwalking® holiday de’pends upon the weather, of course.
You, know of courselhe is my, brother.

ABTOp Cy3H. ABTOPHHHT CY3H KYUHPMa TAlHUHT OJAAHAA EKH OXHU-
pHia KeJaulwn MyMKHH. Bab3aH aBTOPHHHT CV3H TanHuHT ypracuia
Kesinb, ranHu HKKH CHHTarmara axparaid. KyuupsMa ransunr oaansa
KeJIraH aBTop Cy3u ajoxHia CHHTArMa Tallkua Kuaub, ypra napaxa
nacT nacaioBuUM €Ku NacT KYTapuiyBUH OXaHr Oujad Tataddys
KHJIHHALH: .

He said: “The  play is \perfect”.
She said: “I acCepted the invitation”.
The ~teacher said: “Stand,up”

Kyuupma rangaH kefiuH KesaraH aBTOp CY3M yPFyCH3 €KH KMCMaH
ypryau Tanaddys KUAHHAAH:
“Isthis for, me?” he asked with surprise.

ABTOp ¢y31u KyuupMa TalHUHT OXMPDHAA MKKH €KH YHAAH OPTHK
cuHTarManal ubopart 6yaca, OMPHHUHMCH AJIOXHAA CHHTATMaHH TallKHJ
KHAMaid1, HKKHHYKCH Ba KEHWHTHNapH Xap AOWUM YDFy OJl4aH:

“What a, pity” was all I said when he ,broke a ,glass.

BOFAHTAH KYIIMA TATJAP

DBornaHran KyuiMa ransapja OXaHIVIapHHHI MOCJallyBH ramjap-
HUHI CEMaHTHK MHXaTAaH MyHocabaTura GOFJHK.

Arap GUpHHUYM ran WHKKWHHYM rangad myctakua Oyjca Ba TyraJ-
JdaHraH GUKpHM aHrjatea, NnacT nacaloBYM OXAHT HULIATHAALM:

It was, raining and Idcouldn’t, go ‘out.

Arap 6upuHUM ranm MabHO XKHXaTAaH TyramaraH G6y.aca, nact
KyTapuayBuy éku nacaiub KyTapuayBuu OXaHI KYJJdaHHAAAM:

I—’rang,you up |but you were, out.

3PTAWUTAH KYWMA FAMNJIAP

dprawral kyiumMa rangap 6ow ran Ba OUP €KH YHAdH OPTHK 3P-
rawras rangan ubopar 6yaaau. dpraw ran Ooul raniaH oaaHH €KH
KefiuH KeaHiid MyMKuH. Bot ran 6unan cemanTHk GOFIaHran spraiu
ran aJloxuia CHHTArMa TallKWg KUJAMaHau:

You can\stay ‘here as “long as you want.
I"\don’t ‘think he is (right.

¥
-Jprai ranjgaHd oJAuH Kejrad 0ow ranm xaMm nacarkwBud, XaM KyTa-
pUAyBUYM OXaHT OW/aaH Tasapdy3 KHJIHHUILH MYMKHH:
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I prefer to “speak ,Spanish as 1 ‘know it much ’better than \Eng-
lish.

By miconna 6owr ran acocuit pukpun ndolaaaian spraw ran sca
yHra KyuiuMua MabHO Oepaiu:

I prefer to “speak ,Spanish |as I\know it ‘much ‘better than
\English.
By mucosna spraiu ran 60w ranHi H3ox1a0, TywyHTHpub 6epain.
[anuuur 6olinaa KearaH spraiy ran QUKp TyramMmaraH/JuridHu GuJ-
AMpHO, KYTapHAYBUYH OXaHTr OWJaH afTHIalH:

When it gets sdark | Y Moscow “looks es’pecially \beautiful.

HHTOHALUHUSA BA YHUHI TAPKHBUHU KUCMJIAPH

HHToHaliust cy3.10BUMTra Y3 UKD, XHC-XAsDKOHJAAPHHH HYTKIia
udonanawura épaam Gepaaurad HyTK OXaHTH XKymaa ypFyCH, OBO3
cyudaTh, HYTK CypbaTd Ba PUTM OUPJMIHHUHT MaXXMyHIHD.

HyTk oxaHru oBo3HMHr nacaiinin Ba KyTapuauwuanp. by naca-
ALl Ba KYTapuaHLl XapaHrad TOBYLWLIap, alHHKCA YHJH Ba COHOP
TOBylWAapHu Tajaddy3 Kunuwaa coaup 6ynaau. HyTk toBywnapu-
HUHT 6aflaHa Aapakack TOBYLW naiuyanapn THTparaHia Xocua 6yaaau.

Kymna yprycu neb, y éxu 6y cy3uu ranaa 6oika cysnapra HucOa-
TaH KywiHpoK TaJjaddy3 KHAHHAIWINKCE alTHAALH.

OBo3 cudaTu ge6, ranHy Tanaddy3 KHAKIIAA 0BO3AATH CY3JI0BYH-
HHHT XypcaHa éku Xxadanauru, KHHOsACH, Fazab ékn HadpaTHHH HdoLa-
JIOBUM anoxHia y3rapuuwaapra adTHaaLH.

HyTrk cypbaTu ran €kd yHHHT KHCMJapHHM Tadaddy3 KHAHL
Teaauruaup. HyTk cypbati oaau#, cekuH Ba Te3 6yanb, y HYTK To-
BYLIJTAPHHUHT Tanaddy3 KHAHHUIL Te3NUTH, YJIapHHHT COHH Ba nay3a
Adapaxcacu GuJIaH aHUKJaHaAHU.

Putm HYTK cypbaTu GuiaH y3Buit 60FnanraHanp. Put™ ypryau Ba
ypFycH3 OVFHHAADHUHT MablyM BakKT MobOaiiHuaa Ttanadpdy3 3TH-
JIMLLHIAHP.

HYTK OXAHTH (MEJNOJ/LHA)

HyTk oxaHru mokopuia aWTWAraHuiek HYTK KapaéHuia OBO3
OXAHTMHUHT nacafiuiluy Ba KyTapuiuluuny anrnaranu. HyTk oxanruia
FalHHHT KyHuaard OUpuUKManapuHd ¢apkK/aall MyMKHH:

1) oxupru ypryJu 6YFHH €KW TepMHHAJ TOH; 2) 1wikKana; 3) Gow-

"JMaHFHY KUCM; 4) OBO3 AMala30HH; D) MHTOHAlMA JapaxacH.

1. TepMuHaa TOH €KW oxupru ypryJau 6YruH. UHTOHAUHOH rpynna-
Ja OXUDrk yPFyax OYFHH Ba YHAAH KeHUH KesJaluraH yprycH3 Gy FuH-
Jlapra TepMHHaJ TOH Aefiniaau.

2. Ulkana. TepMuHan TOHAAH aBBa/l KeladMraH WHTOHALMOH
OupAMK WKajaaaup. ¥ 6GupuHuM ypryad 6yFuHAaH GolunaHub, oXUpru
ypFyau OYFHH onaMAa Tyraiiu.

3. bouwnaHFiy KucM. BupuHuum ypryaum GYFHHAAH OJNIHMH Keda-
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AWraH ypFYycHU3 OYFuHAap OOLIIAHFHY KHCMAHUD. YJap HKKH XHJ
Gyaaqu: nactT fapaxaja KypcaTuiyBud GoulIaHFUY YPFYCH3 6YFHRAAD
Ba GanaHa napakala KypcaTHayBuM GOLUJIAHFHY YPFYCH3 GYFUHAAD.
Onarparu HyTKAa GOWNAHFHY YPFYCH3 GYFUHJIAp JOMM nactia Kyp-
caTunG, nactjard GOUVIAHFHY YPFYCH3 GYFHHJIADHH XOCHA KHJAALM:

'

We’ve been ex’pecting then.
¢« o0 \ e :

lFan ypracuparu yprycus O\viuin1ap OJAHAArd Ypryau OYFuH
Aapaxkacuja Kypcatuanb, y Gu.lan Oupranukia acra-CeKdH nacrra
TYWYBUH LIKAJAAHH XOCHJ KHUJAlH.

™ What are you ‘going to \do about it? \
L XL

Oxupru yprycus GYFHHIAD CYHITH KHCMHH XOCHJI KHJalH Ba
yJap JOMM NnacTAa KypcaTuaalu. Arap nacrtra TyuiyBYx oXaHr 6yJca,
y acTa-CeKHH KyTapuyaajiu, arap I0KOpHra KytapujyBud oxaHr 6yJca,
y TOHOrpaMmaja OKOPUPOK KypcaTunaan. Macanau:

It was yesterday. \
e o ¢ o
— [ ]
NAre you ‘quite, ,sure? -
/
—_—
Are you,quite,sure of it? : —_—

Kyunu xuc-xaskouuu udoaanosun ransapaa 6oluiaHFiy yprycH3
6yruHnap alpuM BaKTaapiaa Xyna GanaHara KyTapuiaan Ba 6anaHj
Golul1aHFUy YPFycH3 GVFHHMADHY TAUIKHA KHJafH. .

Banaun Gownanrnu yprycus 6yrFunaap Ganaupna Ttanaddys
'KHJIHHaAUraH GoluaHFUu yprycu3 GYFMHJIaplaH TaluKHJ TolajiH.

’

How can you be so \obstinate? . \
. LN J
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Do it your self then. *.,

-

Bananana tanaddys kKuauHrad GolLNaHFHY YDPFyCcH3 OYFHHJIAD
aliTuArad GpUKpra xaalaH TaluKapH Ky4lH XHC-XasiKOH KacO 3TalH.
Jlnana3oH cY3J0BYH OBO3 OXAHTHHHHT 3HT MAcCT yerapacHHm Kypca-
TYBUW opaiukAup. Jlnanasou 6anann, ypra Ba nacT AapaxaJjapra sra.

Xap 6up ran mabayM aapaxana tanadpdys sturanu. Arap ran
ypra gapaxana Tanaddys 3Thaca, y ypTa Aapaxkasa KypcaTHIALM.
Byunai Tanaddys KMAHHTaH ranjiap X4c- XasKOHCH3 HYyTKKa XOCAHP.

Ganaun napaxa

TYJUK AHANa30H . ypTa napaxa

nmact gapaxa

NAsk her to “stop (falking.

Kyunu xuc-xasKoHHH udoganoByH ramjiap 0Bo3 AHANa30HHHHT
KEHralTUPHAKHLLK GuaH XapakTepJaaHalH.

N Ask her to “stop (talking.

-

Bowkaya kuaub afitranna, ranaap MKKM €K yy Aapaxa W4Hia
Tanapdy3 KHIHHALH.

XKXYMJIA YPFYCH

Xymaa yprycu 1e6, y éku Oy cy3dunr rangaru 6owka cysnapra
HucGaTaH 6aJaHAPOK 0BO3 OuiaH Tanaddy3 KUIHHULIHIE alTHAEAH.
lManga ®ymJa yprycH TyliraH cy3jaap KywIHPOK, 4Y3HKPOK Ba cudart-
JupoK Tanaddys KuauHann. ByHaal ypry cy3.1apHHHr rania adraar-
rai mMabHocH Ounan Oesrunanau. [anga acocuit, MycTakua MabHO
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udonanoBun cysnap XKymaa ypFyCHHH OJlafld Ba €plaMud MabHOHH
udonanaran cysnap sca ypry oamaiau. AGpum xoanapaa putM Ty-
¢daitnn MabHO OUALHPYBUH CY¥31ap V3 YPFYCHHHM HVKOTHIIM MYMKHH.
Teanuk rangaru yprysaapra TabcHp Kuiaad. CeKHHIHK GuaaH ailTHa-
rad ranja xamMma MyCTakuJ cVajaap ypry ogaauaap. Te3 aiiTuiaran
ranga sca ypry ¢akar xyAa MyXHM MabHora 3sra 6yarad cysaapra-
rMHa KYHUNaLd. YPFYHUHT acocuil Ba3udacH cy3napHi MabHO XKHXa-
THAAH MyXUMJHTHra kKypa axkpaTHwaup. Xap OGup ram €kd MabHO
rpynnacuaa ajoxuiaa 6anani tanaddy3 KuiauHaguraln cysaap 6op.
["anaaru 6UpuHYH Ba OXMpru yprynu GVFMHJApD 3HT Kydad Tanadbdys
KHJHHaAHraH KHeMAaup. Macanau:

The™doctor ‘says it’s 'not serious. ,

[anpa ypryJapHUHT TaKCHMJAaHULUH yJAapHH aHI1aTraH MabHOCH-
ra 6oFauK 6Yaub, y y3 HaB6aTHAa CV3JAaDHUHT Tanjard JeKCHK Ba
rpaMMaTHK TY3WJWWY GuaH GOFAUKIHD.

JKymia yprycu yu Typra axpaTHaaiu:

I. Hopman €ku CHHTaKTHK XyMaa YypFYCH.

2. Jloruk ékH MaHTHK (KyMJaa) YpFYCH.

3. XHUC-Xas2KOH XKyMmJsa yPFyCH.

1. Hopman xxymsa yprycura Kypa, MycTaKu/ MabHO HOAAI0BUH
cyanap ypry onaau. Macanan: '

We have—plenty of time.

Hopmaa Xymna yprycH cy3sapHu ran Ba HHTOHALHOH rypyxJapra
OMPUKTHPHILTA XU3MAT KUAaau. MIHrIH3 THanaa KyMaa yprYCH PUTM
6uJaH GOFIMK. ¥ TallHUHT PHTMHK CTPYKTYPACHHH TabMHHJIA0 TypalH.
Hopman xymja ypFyCHHH amaJra OWIMPHLI BOCHTAacH PHTMHK YpPFy
nefiniagu Ba 6y ypryra Kypa aipuM MycTakua MabHO H(doAaSOBYH
cy3nap yprFyCHHU HYKOTHO, yaap ypHUra épaamMui MabHo H(POAANTOBUH
cysJsap ypryra sra 6yauiud MyMmkuH. MacanaH:

He is Nquite 'well to (o.
He is—quite ‘well to do.
Ii->father is in _ we’ll speak to him.

—If he is\in, we’ll speak to him.

2. MaHTHK »KyMJa ypDFYCHHM OJAraH cy3 ranaa ajoxuia 6ananj
tasaddys KuauHaaw Ba 6y cy3 ranjard 3Hr Myxum cy3 cudaruia
a)kpaTuaaiu.

Macaaan:

\‘Nelly ‘spoke to him yesterday.
—Nelly spoke to him yesterday.
Nelly yspoke to him yesterday.

3. Xuc-xasKOH JKymJla YpPFYCH TAMHUHI TAbCHPUAHIHK KyYHHH
owwupand. By ypryra kypa, cysnap sinana Kyuaupok Tanadpdys KHJIH-
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Haau. by ypry acocaHn 6asiaHA facatoBUH €KH KYTapu/aub nacaimoBuH
oxaHrja HaMoéH 6ysaau. MacanaHu:

They were de’lighted to*see dear -Soames after this ‘long ‘long
time. '

HYTK CYPDBATH

HyTK cypbaTH HYTK KapaéHHHUHr Te3 €K CeKHHJIUTHHH aHT/1a-
Tagn. Y rangary 6YFUHAADHUHT KeNHLU TE3JIUTH, TYXTallaap COHM Ba
AaBomuiaurn 6uaad yauaHaau. CeknH HyTKAard yprava teanuk | ce-
KyHana 2 6yruHaad 4 6yruHrauya, Hopmaa Hytkaa 3 6yruHaan 6 6Y-
FHHraua, Te3 HyTKAa 3ca, 5 6yruHaaH 9 6YruHraua Tanadpdys KuIu-
HHLIH MYMKHH.

Cyanaut Te3aurn TYXTOBCH3 y3rapub Typaau. Arap HKKd ypFyJH
6YruH Gup-6upura sikuH 6ynaca, cy3nall CeKHH, yaap yprycH3 OYFuH-
Aap OunaH axpaTtuaraH 6yaca, cysnaw Tte3pok 6ynaau. Llyunai
KHAKG, cy3nall Te3nurd ypryau 6YFHHJIap opacHia KelyBUH YPFYCH3
6YFuHaap coHura Goraukaup. Macanau:

I *want you to ‘understand that it is “very im portant.

[Tayza cy3naw xapaéuunaru tyxtawnapaup. MHraus rtuauaa
yuTa acoCHH TyXTall — nay3sara 6y/jauw YpHU: OHPHHUH, HKKMHUYH €KH
YUMHUH TYXTal ypHU 6op. BupuHuu TyXTall YpHH ranHu HHTOHALMOH
rypyxra 6yauiira xu3mar Kuiaaau. Macanan: I d yrather “stay at "ho-
me to,night | unless I feel “better.

Wkkunun TyxTaul ypHu GHPHHUM TYXTallAaH HKKH MapTa Y3YHPOK-
Aup. Y TanHH a>KpaTHLI yYyH HUlJaTHAAIH.

Goodafternoon, Mrs White.” How “are you?” Very “well
indeed, thank you.

YuuHuu TYxTawl ypHM OGHPHUHUM TYXTaludaH yu MapTa Y3yHPOK
6yaub, v naparpadapHi aXpaTuill yUyH XU3MaT KHJaldM.

So they ‘sat by the firelight in the ‘silence ‘one on ‘each ‘side
of the hearth.

PHTM

Putm acocaH HyTK 04BOMHAA YPFyJu Ba yPFycu3 GYFHUHJAPHHHT
aHMK BAKT MUMAA aJaMmalWHWO Typuwd 6uaad yadaHaiu. Mkku xua
HYTK puTMu: 6YFUH OuslaH yauaHaguraH puTM Ba ypry Ounad yada-
HaauraH puT™ 6op. Xap 6Mp THJ y3ura Xoc HYTK putMmura sra. Opau-
1y3 Ba ANOH THAJApH OYTHH PHTMHTA UHMIN3, PYC Ba y36eK THIIApH
3ca ypry puTMura sra. Macanau: WOrne, ‘Two, ‘Three, Four.

Ypryau 6yFuH opacuia yprycus GYFHHJIAp KaHua Kyn 6Yaca, ran
wyH4a te3 Tanadpys kuauHaau. Macanad: One and Two and Three
and\Four. One and a Two and a Three and a Four. The students are
interested in improving their speech rhythm. 8s ‘stju:dants ar’intris-
tid 1n 1m'prusvig des “spit§ \ridm]).

By muconnan kypuuu6 TypHOIHKH, yprycu3 OyFdHAA yHJAMAAD
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KHCKapTHPHANO, KyucH3 Tanaddy3s kunnHaau. PuTMHKHT Tanadoy3sra
TabCHPH XKYLAa MyXuM. Xap GHp PHTMHMK CypyXra.aKpaTuiraH BakT
y3raptupuamacauru Kepak. MHTOHaUMOH rypyxaard xap 6Up pHTMHK
rypyxra 6Mp XuJ BaKT a)XpaTHaajiu. Arap PUTMHK TypyXaa yprycus
6yruHaap Kyn 6ysaca, y Te3pok Tanaddys kKuauHanu. MacanaH:

He Xcan’t “quite \manage it.
I\ doubt if’he can \manage it.
Iydon’t ‘really “think he can \manage it.

HHTOHALLHA BA YHUHT ®YHKUHUSACH

HMHTOHAUMA HYTK OXaHIH, XXYyMJa YPFYyCH, HYTK CYpBaTHHHHT Gup-
JAUTH 6YJu6, y CY3JTOBUHHHHT QUKP-VHH, XOXULLIH, XUC- XA KOHIAPHHH
Hpoaasailra Xu3MaT KUAaIH.

HuTonauus ranHu QOHeTHK XXMXAaTAaH WIAKJANAHTHPAAH, TAIHHHT
MabHO XKMXATAaH TYpPJapHHH aHUKNAHAH, TAlTHH HHTOHALHOH TypyX-
Jaapra 6ynaad, xymaanapHu Oup-OupuaaH axkpaTuuwira, ranfard
MabHoMapHH KHécaaw Ba dukpaapra 6yaraH myHocabaTHu ugona-
HEVEE

SOHOCTHJAHNUCTHUKA

@oHoCTHINCTHKA HYTKHHHT TabCHPYAHJIHTHHM OLIHMPHLL, C¥3, CY3
6upukManapu Ba ramngap tanaddys BapdaHTJapUHHHT Hpoaa Xycy-
CHATNApHHH XaMmia TYpAH (YHKUHOHAN yCayOJapHUHI HHTOHAUHOH
XyCYCHAT/JIADHHM Vprananu '. MabayMKu TacBHPHH Npo3a HAMHE
npo3ajaH, rasera ycjay6H HHTOHaUHACH ApaMma ycay6H HHTOHAUMS-
CHIAH, Webp yCAyOH HHTOHAUHACH CY3JallyB yCJAyOH HHTOHALHACH-
AaH (apK KHJIaiH.

TACBHPHHN XAMIA WIMHHA NPO3A YCJIYBUIAATH ACAPJIAPHHHT
HHTOHALUHOH XYCYCHUATJAPH

TacBupuit xamaa HAMUH TEKCTNapHU Ma'’bHO TypyXJapura axpa-
THII KYN XOJJapAa TEeKCTHH TalllKuJ 3TYBUH FAMHHMHT JIeKCHK XaMiaa
rpaMMaTHK Ty3uauwura 60ofauk. Bolwikaua KWanM6 alTranga, MabHO
TYPYXHHHHT y3YH 6KH KHCKaJWrn CHHTakcucra Gornuk. ['an KaHuya
y3yH 6y/ca, yHAa LIYHYa KYN OXaHT TypJapH, akCHHua, ran KaHua
KHcKa 6yJica WyH4Ya KaM OXaHr typaapu kKyanasuwaanu. Ilaysanap-
HHHT TypH, 0BO3 CYypbaTH YMYMaH, y3yH 6KH KUCKA ramjapHHHT HHTO-
HauusAcH ycay6 kuxatiaH ¢apkaaHub Typaad. MabHO TypyXHHHHT
TOHHMK (OXaHr) HaMyHacu: Tyraja 6yaMaradH MabHO rypyxJjapuja na-
CaloBUH OXaHr (6asaHi TOp nacalBuH); TyraJ MabHO rypyxJgapuaa
(6anaHx, ypra Ba macT nacaiooBuM) oxaHraap; 2) Tyraa Gyamarad

' By 6yanmuu &3Mwaa Kyhuaarn manGaaw oiaaiauunanu: Antunosa A. M.
(coctaButenb). POHOCTHANCTHKA aHTJAHKICKOTO A3biKa (yueGHoe nocobue), MITIHUHS,
M., 1981 r.
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MabHO TypyxJapuia nacainb KyTapuwiyBuu OXaHr; 3) acra-cekuH
nacaiosuy cuHrad (Broken Descending) xamaa cupranysui ikaga-
Jap; 4) acra-cekHH nacatoBun KOHTYp {(oxaHr) (A descending contour
tune); 5) ypra napakajnaru ToH AMANa3oHUHUHT KyJnaHuauuin (the
Mid Level Range) 6unan udpoaanavaau. by yenybna (decentrilized)
ran ypracuaad yeraa O6yaraw (MapkasaawmMarad) ypry Kyn kyagaa-
Haaiu. PutM ypryau OGYFUHAADHHHI XamMZa MabHO rypyxjaapuia yx-
uall TOHHK HAMYHaJapHHHT TakpoOpJaHWO TYpHILUra acocaaHau.

Ykuiu cypbaTH KynuHua ypraua aapakaga Gyaanu.

[lIposank acap Ba ycaybaa WAMMA MaHTHKHH nay3anap 6oluka
naysajapra Kaparaiaa KynpoKaup. JHF y3yH nay3a CHHTaKTHK OYTYH-
JuK oxupuia yupaian. Kuckapok naysasap 3ca ran xamiaa MabHO
rypyxJapH oxupuaa keaaad. MacanaH, oJauil XMKOSl KMJHIL €KH
Taceupaaulfa:

It was “late the \followmg after \noon |when “Soames stood in the
tdining-room ‘window |’ gazing ‘gloomily into the "Square.

P R W

Mamuit yeavbaa:
The, Russian state is ‘spread over afvast ‘area across "two

‘parts of the \world — "Europe and Asia a— quarter is in (Europe,
the‘rést is in \Asia.

—

L T L T ey

— " @

. C VU

FA‘3ETA YCANYBUHHHI HHTOHALLMOH XYCYCHUSATIIAPH

['azera ycayOGuHHHT GUPHHYN (PYHKUHMACH STHIHAMK TapKaTHLLAAH
n6opat. Kneka xabap Ba makosanap 6y ycay6ra xocaup. by yeaybaa
rpaMMaTHK JKHMXATAaH 3praiurad KyuMa ran KeHr KyJajlaHujaiu.
["a3era TekcT/iapu ofataa aHuK naparpadaapra axpaTuaran 6ynanu.
HHtonaunst xam Gouika ycay6aap Kabu THHIIOBYMHH axbopoTiaH
xabapaop KuaulUra xuamMar Kusaau. Fasera Tekcrnapu KaTbuil xamaa
6ocuk taprubaa Yxuaaau.

By ycny6aa TeKCTHHHI MabHO Fypyxiapra axpajuillh TeKCTHHHT
Ma3sMyHH YHUHT CHHTAKTHK TY3WJIHIIHWra XaMmMjaa MabiayM Aapaxaaa,
JAHKTOPHHHT YKHLI yCyJura GOFAnKAHTH GraaH Oearunaanain. TekcTHy
KH4YHK M@bHO TypyXJiapra axpaTHll YHH Ma3MyHAODP Xamla XHC-Xad-
XKOHIH KuaalH.
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[a3eTa TekcTH Ky#Auaaru TOHMK Gupaukaap: 1) nacaioBun 0XaHr-
Jap (Xyna HoTekuC); 2) acTa-CeKMH (Aaparkama-jgapaxa, XaM CHp-
FaJyBuM) WiKananap; 3) ypra gapakaiard TOH A4aNa3oHHHHHT KY.I-
NaHuAnIIKn OW1aH H30XJaHaiu.

['azeTa TeKCT/1apHHH YKULLAA MapKasJaluraH Ba MapKa3jaH ueTia
6yaran (decentrilized) yprysiapaaH kKeHr ¢ofifaaaluaany.

Tanaddys Tesnurn (cypbar) onataa yprauva papaxana G6¥aaau.
Kupuun rangu KoHCTpykuusiiap Ba 6oliKa Typaard ramjiap opatia,
Te3pok Tanapodysu 6unad dpapkaaHub TypaiH.

[Taysanap kynuHua MaHTHKHII YPFY XaMaa naparpadaapaan ciii
y3yHpoK 6yauuin 6unan uaoxgaadann. Kyhinaa razera yeaybuaan Mu-
COJ1 KeNTHPaMH3.

A GREAT STEP TOWARDS THE FUTURE

The ‘Treaty on the e’limination of “intermediate and ‘shorterran-
ge missiles{was ’signed at the ‘Soviet — ‘U’S ‘summit in} Wash-

ington on De’cember 8, /1987.7 Mikhail Gorbachev: {“I’m “sure that
the ‘Treaty on the com’plete e’limination of ,Soviet{and 'U’S in-
ter ,mediate — and “shorter ‘range missiles {will be’come athistoric
‘mark in the ‘chronicles of the ‘people’s ‘ages - long as’piration for
atworld without “wars”.

(From Moscow News 50,p.1)

JPAMATHK ACAP HHTOHALUHACHHHHT XYCYCHSATIAPH

CysnalnyB Tuauiari XycycHsITIap [ApaMaTHK aCapHMHI THJHMTra
Moc Kenaau. [lpamaTypr ananorHuHr TaGMMHA WAKAHHH afabHil THJA
KOWianapu foupacuaa 6epuiira xapakar Kusiaad. Lysuar yuys typ-
JIH KHCKapTMaJap (ramn Ba cyanap) Ba 6ab3utaliTHaMAarai GUKpPJIapHH
HHTOHauusa €épaamuaa ndoaanaul XyCycHsTH Kynpok yupaiau. pa-
MAaTHK aCapHHHT HHTOHAUMACH XHC-XasKOHJAUIrd OujaH npo3a Ba
9PKHH CY3J1al1yB HYTKHra XoC XycycHsT1apHu Kach staau. TacBupuii
fnposara KaparaHaa JApaMaTHK acapiarH ramjiap KHCKapok MabHO
rypyxJaapura axpajiaad. Oaarna MabHO TypyxJjapd GHTTallaH ydTa-
raya ypryJau cysnad nbopar 6yauin MyMmkun. By ycay6 Typau oxaHr-
Jap KyanaHdiin 6unan uzoxaanaau. CuprajyBuy Ba KyTapuiu6 na-
CawoBuUM WKaJaaap Kyn kyanaHunagu. Mypakkal oxaHraap, si’bHH
nacaiud KyTapuayBud, KYyTapuiaub MnacaloBUM oOXaHIJap XaM KeHr
Kyananuiaad. YKuul Anana3oiu GUpop TaCBUPHH TEKCTNAaPHH YKHIUTA
HUcOaTaH aHuya KeHrpok (yu okTaBaraua) OyJsanu. YpryHHHI MapKas-
JallraH Ba MapkasjaH yeTAa O6yauuid apama ycaybura xocaup. dpa-
Ma ycyOMHHHT cypbaTu y3rapysBuaH Oysnaau. Kucka naysanap KeHr
KVJaJdaHHAanH. *

E. g. Augustus [hastily putting aside his paper and replacing
his feet on the floor]. Hul’lo. Who are ‘you?

The Clerk. The stuff (a slight impediment in his speech adds to
the impression of incompetence by his age and appearance).

Augustus. “You the ‘stuff. “What do you “mean?
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The Cleark. ‘What 1 ’saw. There “aren’'t anybody else.

Augustus. Tush. "Where are the “others?

The Clerk. At the ,iront.

Augustus. Quite “right. "Most proper. “Why “aren’t “you at the
front?

The Clerk. Over .age, ‘Fifty \seven.

Augustus, But you can “do your ‘bit. ’"Many an “old ‘man is in the
$G. R’s or volun teering for home defence.

The Clerk. I “have volun‘teered.

Augustus. Then ‘why are you ‘not in “uniform?

The Clerk. They said they wouldn’t have me if [ was “given

a‘way with a “pound of tea. Told me to “go home{and’not be
anfold ‘“silly.

NO3THUK YCJIYBHHHI HHTOHAUNOH XYCYCHSATJIAPH

[llebpHUHT HHTOHALMOH XYCYCHATJAAPH KyHuaarunapaaH ubopar:
HIebpUil TEKCT YXwali 6UpHKMaJapHUHE OHPp MebepAa TaKpOPJIaHHLLH
xucobaaHub, y mucpa(carp)iaapaan ubopar 6yaaau. Mucpa webp-
HHHI acoCHH JIEKCHK XaMja rpaMMaTHK Ba MHTOHAlLMOH OGUPJHTH XH-
cobnaHanu. Arap mucpa ontu GyFuHAaH OPTHK GYJ/ca, y 0laT/la MKKH
€KH YyHAaH OPTHK MabHO TrypyXJapura axpartusand. Mucpanap
LIEbPHUHT KaTTapoK OUpaurd XxucobGaHran GalTHU TalUKMJ 3TalH.

[llebp omauit oxaHriaap: TYWYBYH, KYTapuiayBud Ba TEKHC TOH
(level) HMHr KeHr Ky aaHHJIHWH GHIaH H3oxaaHaan. TeKHC TOH K-
nnuH4a GasaHa AapaxkaJH lWKajda 6unaH 6Hprajukia Keinaau. byHpai
HaMyHa ulebpra KYTapuHKH pyXx Gepann.

TywyBus Ba KyTapuayBud OXaHIJap KymuHuya atTa-CeKuH na-
CaloBUK €KM KyTapuayBud WKajajgap 6GunaH GHUprajukiaa Kedaaid.

Ky#naaruaap webpaa KyJlnaHuaafurad THOHK OXaHIap XHCo6-
JaHaju: nacalBUM--1acalpBui, 1aCaABUH-+TEKHC TOH, KYTapHanb
nacaioBui. Arap ulebp MHCPAcH HKKHTa MabHO FypyXHra axparuJca,
MKKHHYH TYPYX KynuHYa OMPHHUM MabHO T'ypyXura KaparaHia mact-
poK oxaHriaa Tanagdys 3THAAAH.

Onatpa mucpa naysa Gunad Tyrafian (arap catp Kyuupuw 6yJ-
maca).

JIupuk 1Wwebpaapaa ypry ofaThaa MapkasfaH y3oKJallaid Ba Ky-
NIMHYA OXHPTH KOoHAAATH CY3 YPFY OJalH.

lUlevpaa cypbaT cekH Ba opatna 6up xua 6yaanu. ebpun typ-
JHYd TAJKHH KHJAHW MYMKHH. By liebp aBTopH Ba YKyBUMHKHT 0AaTAa
WebPHH Kanda#i XUC 3THUHra 60FanK. HIyHHHT yuyH LIeBPHHHT HKKH
XHJ TajJlKHHH: aBTOP TAJIKHHHM, [LIebPXOH TAaJKHHH TaH OJHHANM:

—Bonnie (Bell
by— Robert Burns
The \smiling “spring comes ’in rejoicing;)
And surly ‘winter ‘grimly flies:

NNow ‘crystal clear are the falling waters, |
And ~Bonnie blue are the$ sunny ‘skies;

74



Fresh o'er the mountams|breaks_’f0rth with ‘morning, |
The Yevening ‘gilds the ‘ocean’s ‘swell;

‘All “creatures joy|in the™ sun’s returning)|
And I rejoice in my4Bonnie Bell.

The —'flowery \spring|leads—’sun'ny, summer, |

And~ yellow autumn | _presses \near, |
\Then in his turn comes?gloomy winter, |
Till xsmiling ’spring again appear.

\Thus ’‘seasons dancinngife adyancing, |
NOId 'Time and ‘Nature their “‘changes Jell;
But “never ranging,” still unchanging

I adore|my  bonnie Bell.
Sonnet 116
by William \Shakespeare

~Let me > notllto the marriage of‘rtrue »minds
—Admit impediments| ¥ Love is ‘not love|

Which™~alters|when it™ alteration \finds.|

Or bends with the re/mover to re/mover:

0, no, it is antever ‘fixed \mark, |

That ~looks on tempests|and is~ never shaken:

It is the \star to~ every ‘wandering » bark, |
Whose yworth’s ‘unknown, |alNthough its ‘height be\ta-

ken.ll =y ye's not Y Times fool| "THOUGH "ROSY| LIPS
AND CHEEKS |

Wi thin hls‘rbendmgfsmkle sfcompass \come;

\Love ‘alters not|with ’his brief{hours and weeks, |

Tbears it > outleven to the edge of doom.||
If this be «error || and” upon me \proved, |

NI ‘never , writhior~ man|” ever \Joved.||

C¥3 YPFYCHHH MYCTAXKAMJIALI YYYH MALUKJIAP

Ex. 1. Distinguish the words with different place of stress:

‘frequent — fre’quent
‘object — ob’ject
‘present — pre’sent
‘rebel — re’bel
‘conduct — con’duct
‘import -— im’port
‘export — ex’port



Ex. 2. Read and distinguish words:

alternate [ xlI’ta:nat — ">ltanert]

envelope [‘envaloup — in’velap]

attribute [‘etribjuit — a’tribju:t]

associate {9’soufiat — a’soufieit]
compliment [’komplimant — kompli ‘ment]
separate [’separat -— sepas “reit]

prophesy [’profast — ’profi%sai]

(From Gimson, p. 36—37)

Ex. 3. Read and transcribe two-syllable words.

a ’sleep ‘export
be’hind ~ ’barley
‘window col’lect
‘little “digest
‘cattle ‘hunter

Ex. 4. Read and transcribe three-syllable words.

‘bakery ‘excavate
de’ductive floa’tation
‘dominate ha’bituate
con’sistence ‘bashfulness
‘enterprise balus’trade
Ex. 5. Read and transcribe four-syllable words.
benificial di'rectory
be'nevolent em’barrassement
demo’lition ex’clusively
deco’ration ‘Tacultative
‘calculator sympa’thetic
Ex. 6. Read and transcribe five-syllable words:
col \laboration e limination
Lcivilization extermination
.eco’nomical gulli’bility
anni’versary en thusiastic
‘haberdashary diffe’rentiate

Ex. 7. Read and transcribe six-syllable words:

ca,lorification potentiality
origi‘nality parti¢ularity
reconciliation orientalism
actuali’zation generali’zation
res pectability e ;xami’national
Ex. 8. Distinguish these words and word combinations according to junctures:
in to play — into play how strained — house trained
some ice — some mice night rate — nightrate
its tips — it stips black tie — blacked eye
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that stop — that’s top peace talks — pea stalks

an aim — a name see Mable — seem able
the waiter cut it — the way to
cut it

Ex. 9. Distinguish the vowel sounds in the following sentences:

[1 —i] Please, sit in the seat.

These shoes should fit your feet.
[et — ] I hate this heat.

They seem the same.
[e —i] The step is steep.

We met while buying meat.
et —1] [ hate to get hit.

They were lit very late.
[1 —e] He hid his head.

He slid on the sled.
[+ 1] That bag is big.

He always thinks to say thanks.
[[] That bug is too big.

That stick is stuck.
[e — ei] Don’t let them be late.

Don’t wait until you are wet.
{et — @] I hate this hat.

Uncle Sam is not the Same.
[A —e1]  They run in the rain.

That sum is not the same.
[er — ou] Please, taste the toast.

Bring a cake and a coke.
[e — 2] This bed is bad. "

What she said made me sad.
[e —A]  They fled from the flood.

It was done in the Den.
[e — 9] Ship wreck on the rock.

Please, stop on the step.
[2 — A] My that is in that hut.

Put real butter in the batter.
[ — o] She sang a song.

[t’s too hot for a hat.
[ — a1] They sat at the site.

It is fine to bring a fan.
{a —9] That hut was certainly hot.

Hand the cup to the cop.

Ex. 10. Distinguish the consonant sounds in the following sentences:

fr —w] Remind her to rewind the clock.
[w—np] Was that Sam who sang?

Get the hammer from the hanger.
[p — b] The pig is big.

Please, buy a pie.
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[f — pl] It .won't {it in the pit.
The chief wants it cheap.
[b —d]  That trees bark is awfully dark.
He tried to find the tribe.
[v—w] My verse is getting worse.
[w—r] I will wait to hear the rate.
[g —w] Don’t get all wet.
They gave a big wave.
[v —f] His rival had a rifle.
Can you save enough to feel safe
[f — 6] That fin is thin.
If you buy three you get one free.
[f—1] That shine is fine.
Did she pay the fee?
[s — ] The sign is fine.
That slat is flat.
[h —f] Her hair is fair.
He found a hound.
[v—b] This vest is best.
The vent was bent.
[6 — v] Is that a vat?
She loathes small loaves.
[et — A] The tailor took a tuck.
It is good luck to look.
[ou — A] Has your coat been cut?
Please, come and bring comb.
[A—02] Ican’t lug a log.
Tell Chuck to bring the chalk.
u — 9] Please, look at my lock.
ou — 3] It could be cod.
5> —ou] Itis not on the note.
2 —ou] He taught the little tot.
% —23] It did not come to nought.
> — au} Did Don fall down?
5> — au] He is bound to buy a bond.
> —ou] Did he fall on the foil?
2 — o1}  Did you pull him into the pool?
u— uw:] Please take a look at Zuke.
(Zet)

[ou —u] It broke in the brook.
Please, pull on the pole.
[ou — ot] Will Joan get to join?
He told how they toiled.
[a1 — au] He signed without sound.
He’'s proud of his son’s pride.
[au — 21] An owl likes oil.
The cow seemed almost coy.
[o1 — a1} Please, point to the pint.
They coined the wrong kin
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[t —98] He taught what he thought.
. She brought some broth.
[d— 3] 1 don’t dare go there.
Are those the men who dose9
[n—1] It is not a Iot.
You need to lead.
[p —n] The gong is gone.
That thing is thin.
[t— p]  Put the tile in the pile.
[s—p] They were sitting and slipping.
[t—d] I will try to make dry.
[t —tf] Its tip has a chip.
They each will eat.
[ —r]  There is a light on the right.
They were late in announcing the rate.
[§ —tS} Those sheep are not cheap.
You can march in that marsh.
[k —g] They came for the game.
You could do some good.

(From Nilsen’s p. 33—74).

TOBYWWJIAP TANNA®®Y3UHHU TATINIAPIAA MALWK KHJAHLL.
(p]

1. Peg’s as pretty as a picture [~ pegz 1z'priti az a’piktfa] Ilsr
KYXJHKKHHA.

2. Percy“s as proud as a peacock [ \ypasiz tz ‘praud az 3 pitkok]
[lepcu reppairas.

3. Speak up [spik ‘aAp] KaTTHKpOK ramHpuur. -« :

4. Keep up appearances [~ klp “ap o’piaransiz] Ono6 caksanr!

5 It put poor Pete on the spot [1t  put’pus ‘pit on da “spot] By
[leTssnu KuitnH axsoJaraconn6 Kyiau.

6. Don’t pass up the opportunity Rupert! [Mdount ‘pas “ap 81
Apa’tjunity rwpat] MMkoHusTHH KyanaH 6oit Gepmanr, Pynept.

[b]
. Be brief [~bibrif] Knckacu.
2. A bad job [o”bed d3ob] Oxupu Bo#l M.
3. Bad’s the best ['baedz &9, ,best] Byuaan axwuauk unKkmanan.
4. The biter’s bit [89 baitds -bit] Kyara tymauurmn!
5. Barbara’s as busy as a bee [~ babaraz az ‘biz1 8z 9’biz] Bap-
6apa THHUO-THHUYUMMAKHAK.
6. Ben’s a bag of bones [“benz s ‘bag av, bounz] Bsu 6up kon

KYPYK CYydK.
[l
1. Fill in the form '[Nt} “in 83 _fam] By 6naukun TysaaTuHr.
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2. Fingers were made before forks [™fingaz wa ‘meid bifo:
-Axks] Unrtumoc, na6nabara ypuu Byk.

3. Fortune favours fools [Nfotfan “feivaz ,fu:lz] Tlaxmok ku3-
HH GaxTuHH Gepuntu.

4. 1 feel fit as a iiddle [ai}fil 7{it oz o _fidl] Men y3umuu axoiu6
XHC KHJSIIMaH.

5. A fault confessed is half forgiven [aNfolt kon’fest 1z ‘haf
fo’given| druarad GOWIHM KHJIHY KecMac.

6. From the frying — pan into the fire [from 8aNfranp ’pan
into 0a fa1a] Kopiaah KyTyau6 éMFupra TyTHIMOK.

[v]

1. Very clever of Ava [\ ver1’ kleva av e1vo] Aa xyaa 3yp
KHIHUIITH.

2. I've never lost the love of my job [aiv™yneva ‘last 83 “1av av__
mai1 ‘dzob] Men xoum ¥3 MiHMAaH MaMHYHMaH.

3. They've arrived at five [8eiv araivd st faiv] Yaap coar 5 aa
KeJIHILH.

4. I've never voted [a1v~neva voutid] Men xeu KauoH 0Bo3 Gep-
MaraHMmaH, .

5. I've never forgiven Vera [aiv neva fo’givn. vera] Men xeu
xaM Bepanu keunpmaiiman.

6. I've moved heaven and earth [aiv Nmuvd “hevn and “3:6]

(KyuuMuu uwra conaum), (XaMMaékHi araap-TyHTap KuaH6 wo6op-
AUM) .

[h]
1. He is hard of hearing [hi- iz”had av.‘hiorig] Yuuur kyaoru
OFUD.
2. Hold your head high [hould jo. "hed, hai] Bowunruu xjrap.
3. Humph has a heavy hand [\ hamp haz o ‘hevi ‘hend] Xsmob-
HUHT KYJH OFHP.
4. He hung his head in shame [hi-\ hap hiz ’hed in, feim] ¥
YyATA&H OOUIMHH KYyHH COJIH.
5. It has hit him hard [it hez™hun, haed] By ysra orup typrku
6yaau.
6. Every man has his hobby — horse [evr: ‘men haz hiz "hobi
hos] Xap 6up KuwinHuHr y3 6axt kyurn 6yJaaau.
(il .
1. The year is young yet [6a\j9:r 1z’japg~jet] Mun snauruna Gouw-
JIAHAH. - ) ) . . .
2. You won’t vell, will you [ju-"wount jel/, wil ju-] Cen
6axkupmaiicad-a? ] ) )
3pCred|t is due to you, Celia { Nkredit 1z dju: to ‘ju- silja] Cen
MakToBra jodukcaH, Cenuns.

4. Yes, your face is familiar [jeslj>-feis 1z fa mllJa] Xa, cu3-
HUHC Y€XPAHTH3 MeHra TaHWLL
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CH3 3CKM MHAHMHAHTU3HH COTAHHTH3IMH?P

6. Your companion’s young, yet peuullar [jo- kem™paenjenz
4iapljet pikjuwlja] Cusnuur XxaMpoXMHrH3 éul, JeKuH FaJaTHpOK
IKaH.

(1]

l. Please, be seated [™pliz bi- _sitid] Yrtupunr, mapxamar.

2. Eating between meals? [itip bitwin ,milz] Oskartaan oa-
IHH HeuyK TaMailu KHJSACH3?

3. Reach me a needle please. [—ritf mi- a,nidl pliz] Mapxa-
MaT KHJAUO MeHra HuHaHu y3aTH6 GOpPUHT.

4. Pete eats chiefly meat [pit “i:ts “tfifli ,mit] Tlera acocan
rYIIT ednn.

5. Steve is eager to please the teacher [\stlv 1z ‘i:ga to ‘pliz da,
titfo] Crup yKuTyBuMcHra éKMIUHM XKyaa XoXJakliw.

6. Please feel free to leave [N\pliz “fi:l “fri: ta. liv] Mapxamar,
Ka4OH XOXJ/ACAHTH3 YIIAaHNa KETHIUHHTH3 MYMKHH.

(e]

1. The engine went dead [d1™end3in went ‘ded] Motop Juu6
KOJIZH.

2. Meg’s getting very deaf [Nmegz ‘getiy ‘ver1 “def] Mosr ra-
paHr G6yaub KoJaanTH.

3. Len said he never slept well [ len ’sed hi- 'neva ’slept, wel]
JI3H g0ouM éMOH yXJaaluuHu afiTau.

4. 1 expect Bell spends a pretty, penny on dress. [a1 1ks\pekt
‘bel spendz a ‘pritt ‘pemi on, dres] Men yinaiiMmanku, bean kuum-
Keyakka Kyn myJ capqmaﬁzm.

5. Ned felt better when he’d rested [™hed ’felt "beta wen hi-d
restid] Hea nam oaranpan cyHr y3uHM KYAA SIXWH XHC KHJAH.

6. Ed expects better weather yet [\ed iks’pekts ’"bets ‘weds
jet] da sixmu 06-xaBo Gownanaau ne6 Vismaiau.

7. Decb expects to get ready next Wednesday [™deb i1ks’pekts
to ‘get ‘redi “nekst, wenzdi] [le6 kenacu uopuraH6a KyHura Talép
6yanaan neb yananau.

(1]

[s Micky in? [ 1z ‘'miki, 1n] Mukku yinamu?
It isn’t cricket |1t 1znt, krikit] (By nucodaan smac).
It’s the limit [its 89, llmlt] By sHau OPTHKUa.
. It is bringing grist to his mill. [it 1z{brigig ‘grist ts hiz, mil]
by yHHHF TEFHPMOHHIa CyB KYsiiH.

5. Lily wishes it finished qu1ckly [xIih wu“lz it “fingft “kwikh]
Jluau 6yHH Te3na TyraiMHu XOXJaHaM.

6. Wiilie’s quick-witted [ wiliz "kwik ,witid] Bunau )Kyzla aKJ-
JUAHD.
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(2]

1. I've overhead the word [aivouvshad 83 wad] Men Taco-
audan 6y CY3HH SWUTHO KOMAHM.

2. Repeat the verse word by word [rrypi:t 8a “va:s “va:d bar wad]
ebpHu cy3Ma-cy3 KaWTapHHT.

3. Bert’s boat turned turtle [Nbats ‘bout “ta:nd “ta:tl] Beprhunr
KaluFH TYHTapuaub TYUIAH.

4. My girl has her bursts of work [mar gal haz ha- ‘basts av
Wak] MeHuHr KH3WUMHUHT FalipaTH XYWHO Typanu.

5. Earl will be thirteen years old next birthday. [ al wil bi-
‘Ba:tin ‘jo:z ould ‘nekst.\ba:8d1] Dpa kenacu #inan 13 €wra Kupaau.

6. I'll turn in early [ail Xtan “in@li] Men spra éraman.

{u]

1. Who'll do the rooms? [\hul ‘du: 83 ‘rumz] Kum yi#naphu
AUFULITHDAAK?

2. The new moon is due [83\nju: ‘mwn 1z,djw] SknHAa siHry
Of uMKann.

3. Review the rules for the future tenses [r1\vju: 8o rulz fo 8o
‘fju:tfo ‘tensiz] Kenacu 3aMOHHMHI sicaiuiUM Ba HILJIATHAHLIMHH
KauTapub KeJsuHr.

4. Let’s have news of you soon [\lets hav ’nju:z avju. “sun]
Teana §3 xakuurusaa xabap KHJMHT.

5. D’you usually have two pupils on duty? [dju- ju3zualt hav,
tu: pju:plz on,djutt] CH3HMHT cHHGMHIM3LA LOHM MKKM YKyBud HaB-
6aTud G6ysnaaumi.

6. Prue knew who’s who [ pruw’njuw ‘huz, huw} (Ilpy kumnuur
KUM 3KaHJAUruHu Ousap 34H).

: [u]

1. It looks good [1t™"luks, gud] Kenaxaru mopJok.

2. Here’s your cook-book [T hiaz jo-, kuk buk] Maha cu3uunr
na3aHAauyHANK KUTOGHHIU3.

3. Put your foot down [~ put j3- ‘fut,daun] Byhra uek KyinHr.

4. Keep a good took out [™kip s ‘gud ‘luk aut] IAXTuUéT 6y.1.

5. Would you help the woman, if you could? [~ wud ju- ‘help 8
,wuman 1f ju. (kud] Kyauuruspau kenca, aénra €paam GepwHT.

6. 1 couldn’t help looking, could I? [a1 kudnt “help “lukip \kud
al] Men KapamaciaH Typa OJMajuM, WYyHLalH 3MacMH?

(d]

1. Draw it mild [—>dra: 1t, maild] Kynuprupmanr.

2. Don’t disturb [—dount diste:b] besosra kuamanr.

3. Dogged does it [—>dogd ’daz 1t] Kaiicapank ranaba kentu-
panu.

4. Dad’s a good driver [~ydadz 2 ‘gud \draiva] aaam maiun-
HaHu sAxwH GowKapaax.

5. Dumb dogs are dangerous [dam ‘dogz a-deindzoras] Tunu
6ypuakia axKuHa YiHaWHIM. '
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(t]

I. Try to putit right [xtrai ta “put it rait] Byuu tysarunwra xa-
pakaT KHJIWHT.

2. Tom’s guite washed out [Xtomz "kwait ‘woft \aut] Tom —
Kyla yapuara. '

3. Tim is hard put to it [¥tim 1z ‘had ‘put tu 1t] Tumuuur Gup
THAHHH HYK.

4. Ted is a bit of a wet blanket [\ ted 1z 3 'bit av wetblaepkit]
Ten — 3epukapau ogam.

5. Tess took Tim to task [Xtes ‘tuk 'tim ta\taisk] Tec Tumuu
anabunu GepaH.

[e1]
1. No pains, no gains [—nou. 'pamzl_"nou\gemz] MexHaTHHHT
Taru poxar.
2. To call a spide a spade [to k>l & ‘spaid S\Speld] Xap Hap-
caHu V3 HOMH GuaaH aTall Kepak.

[a1]
I. A stitch in time saves nine [a  stitf in{taim| ™ seivz nain]
Xap HuwHY ¥3 BaKTHAA KHJ. . .
2. Out of sight out of mind [~ aut av sait| ™ aut avymaind] Mexp
Ky3aa 6yaanu.

[d] — [+
I. To make a long story short [taymeik 3 ‘log ’storisfot] Kuc-
Kaya afTraiia ...
2. The pot calls the kettle black [daypot ‘kalz Ba ‘ketlbleek]
Y3aranuHr ycruaas kyima.

(o]
1. He laughs best who laughs last [hi-lafs best/hu-"lafs
Jazst] Oxupru Kyarad axuu.
2. After a storm comes a calm [afta \stom|~kamz o kam] Oi-
HH VH Gelln Kopoury, YH Oewtn épyr Gyaanu.

(2] — [a1]

back — btke [bak — baik] as — eyes [&z — aiz]

lack — like [laek — laik] ass — ice [@s — ais]

cat - kite [kat — kait] . lad — lied [leed — laid]

dad — died [ded — daid] man — mine [man — main]

pack — pike {pak — paik] sad — side [sad — said]
(]

. That’s flat ["dets flet] By xana xuaunras.
2 That’s bad [~0d=xts bead] A(bcyc
3. Sam’'s acting the ass [{s@&mz “aktig &1 \aes] CsM MaiiHaBo3-
UHJAHK KWJATTH.
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4. Can you imagine that? [~Nken ju- "Ymad3in d=t] Cus Gyun
Xaé/JIMHIH3ra KeJlTHPa 01aCH3MU?

[s] — [z]

said — zed [sed — zed]

sip — zip [stp — z1p]

sink — zinc [sigk — z1pk]

seal — zeal {sil — zil]

sou — zoo [sau -— zu]

soot — zoot [sut — zu:t]
tent [tent] tip [tip] Tim [tim]

- ten {ten] tilt [tilt] Ted [ted]

tin [tin] tag [teg] Tess [tes]
tick [tik] tact [takt] tap [teep]

Tom: What made him take it? | tomlwot—»meld him ’telk 1t]

Tim: He took it because he wanted it. [tim|hi-~tuk 1t bt "ko:z hi-
wontld 1]

Bid — Pit [bld — pit]

big — pick [big — pi1k]

dig — tick [dig — tik]

beg — bag [beg — baeg] pet — pot [pet — pot]
den — dan {den — den] pen — pan [pen — pen]
bend — band [bend — beend] ten — tan [ten — tan]
bed — bad [bed — bad] send — sand [send — sand]
pad — pat [paed — pat] man — mat [maen — meaet]
bad — bat [bad — bat] nab — nap [nab — nap]
tag — tact [teg — teekt] mad — mat [mad — mat}’
cab — cap {kab — kap] cad — cat [kaed — kat]

(n]

1. Now and then [—nau and 8en] Bakr-BakTu 6uaaH.

2. No nonsense now [™nou “nonsens, nau} AKJHHIHH HlLNAT.

3. Nick is no genius [¢nikiz "nou¥d3zi:njos] HukHuHr MusicH xo-
Auaa aMac.

4. No sooner said than done [nou’suna,sed|dan ‘dan] Aditua-
raH CY3HHHT yANaCHOAH UMK.

[1]
Live and learn [~ liv and \la:n] KO3 iina sitacasr, 103 idna yKu.
Let well alone [\let ‘wel 9’loun] Sxuwuaukka — EMOHJHK.
Len is a likely lad [len 1z 3 “laikli, led] Jlen — akaau 6ona.

Larry is pulling your leg [ leriiz ‘pulin jo- .leg] Jlappu
CH3HH axMOK KHJAITH.

Wi
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READER

PART |
PROSE

TIT FOR TAT

A ~yboy ‘bought attwo penny, loaflat a baker’s. It'struck him|
that it was~amuch ’smaller than ,usual,iso”he said to the ,baker,
“I’don’t believe this ‘loaf is the ‘richt .weight”. “Oh, never, mind”,
.answered the, baker, “You’ll have the “less to carry*.” quite, right”,
said the boy{and|putfthree hali pence on the counter.” Just as he
was ‘leaving the ,shopithe baker ‘calied, out to him™ 1 ’say
sTommy,|you™~haven’t ‘given me the ‘price of the ‘loaf” “|Oh, never
mind” said the ,boy,|“you’ll ,have the /Jless tocount”.

—tit fa tetll

a\bo1 ‘bt o tu: pem louflat 3 beikaz itstrak him|daet 1t woz~matf
‘smalo Ban ju:zual sou~hi- sed ta 83 ,beitko ar “dount bi’liv 8is
“louf 1z da ‘rait, weitlJou ‘neve ,maindlansad 8a ,betkal|jul haev
b9 les ta karill ”kwait rait sed 83 boitland \jput 46ri;, ha:f penson ds,
kauntall{d3ast az hi- waz ‘livig 8a, fopl da \beika ‘kld aut te him
la1 “ser #omilju-{hevnt ‘givn mi- 83 ‘prais av da louflljou ‘neva
‘maind sed &3 bod, jul heav 8o les ta"kaunt|i

Peter’s Birthday

by M. Booth

Peter is having a party

For tomorrow he is three

And the most delighted guest of all
Will be Christopher Micky — that’s me.
We shall all be very happy

And have cakes and candies for tea
And who will help to eat them all?
Why? Christopher Micky — that’s me.

‘pitoz \ba:Bdei|
bar meibublf

“pitariz havig o ,pat

for tomorou hi- 1z Ori

and 0a xmoust dilaitid ‘gest av |
wil bi- Ny kristafa ‘miki|dets mi|l
wi- fal ol bi-4ver: hepi

and hev keiks and ‘kendiz fa ti
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and \hu: w1l ‘help tu ‘it dam, >i|
,wai Nkristafa ‘miki| Seets ‘mi:||

—— O ® 0 O — & @

e N B

MOTHER

I love my mother

And she loves me and my brother
That is your mother

I agree she is fine

You love your mother

And I love mine.

,mAds||

ai " lav mai ‘madal
and |fi- lavz4mi: and mai bradall
@t 1z 'jo mada
ai o gri: fi- 1z, fain
—_ .
ju Iav ,jor madal
and a1 Iav ‘main||




THE DOCTOR

When I am ill T go to bed

And on the pillow lay my head

The doctor comes and says “Dear me.
Whatever can the matter be?”

He feels my pulse and sees my tongue,
He tests my heart and then each lung,
He asks how old I am and then

He takes his paper and his pen,

And makes the note of things that taste
So horrid that I'm sure its waste

To take them. But he says “Each noon
Take this and you’ll be better soon”.

09, doktall

~wen ar,om 1ii|lar ‘gou tabed|
and™on 83 pilou ~ler mai hed||

b5 ‘dokts kamz and sez ‘dia mi-
“woteva kan da ‘maeta bill

hi-~fiiz mai palsfand™siz maj, tap
hi-~tests may, hatlond den™itf, lapl
hi-~asks hau ‘ould a1 @mland, 8en
hi. teitks hiz4peipar and hiz, penl|
and meiks 83 ‘nout av’0inz 8ot teist
4sou, horid dataim  fua 1ts ‘wesst
to, tetk domlibat hi-, sez ‘itf, nun
tetk O1s andlju-1 bi- ’beta swnl|




BED IN SUMMER

By Stevenson

In winter 1 get up at night

And dress by yellow candle light
In summer quite the other way

I have to go to bed by day.

I have to go to bed and see

The birds still hopping on the tree
Oh hear the grown — up people’s feet
Still going past me in the street.
And doesn’t it seem hard to you
When all the sky is clear and blue
And | should like so much to play
You have to go to bed by day.

“bed 1n ,samal| .

in wintar a1 get ap at naitl

and Ndres bai jelou keendl, lait||

in samal " kwait di- Ada wei
ai“hav ta gou to bed bai deill

a1 hav te gou to bed and si

09 ba:dz stil hopip an do tri:l

3+ hia groun ap piplz fit

}stil “gouing ‘past mi- 1in 82 strict||
and™daznt it sim had to ju;
wenxlja skai 1zklis and blul

and a1 fod ‘laik sou  matf to plet
‘ju: haev te gou to 'bed bar (deil
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THE STAR
by Tallor

Twinkle, twinkle little star
How I wonder what you are
Up above the world so high
Like a diamond in the sky
When the blazing sun is set
And the grass with dew is wet
Then you show your little light
Twinkle, twinkle all the night
In the dark blue sky you keep
And often through my curtains peep
For you never shut your eye
Till the sun is in the sky.

8o ’'stacll

Ntwigkl “twigkl hitl  sta
“hau a1 wanda wot ju- afl
M ap abav 8s ‘waldtsou haill
laik 9 ‘daiamand 1n &3 skaill
wen da~bleizig ‘san 1z set
and 8a~grass wid dju: 1z wet||
den ju- ‘fou jo- ‘hiti lait||
twinkl ‘twigkl 4 ol 83 nait|
in 09 ‘dak blu: “skai ju- kip |l
and " o-fn 8ru: mar keitnz pipll
fo-ju- neva ’fat jo-r aill
fil 3 ‘san 1z 1n %o Skaill

N r
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SIX SERVING MEN
by Rudyard Kipling

[ have six honest serving men

They taught me all 1 knew.

Their names are what and why and when
And how and where and who.

I send them over land and sea

[ send them East and West

But after they have worked for me

I give them all a rest.

I let them rest from nine to five

For 1 am busy then.

As well as breakfast, lunch, and tea
For they are hungry men.

But different folk have different views.
I know a person small

She keeps ten million serving men
Who get no rest at all.

She sends them on her own affairs
From the second she opens her eyes.
One million hows, ten million wheres
And seven million whys.

siks “sa:vin ,men||
batr kipligll

at haev ,siks "omist ,sa:vip men|

oer tot mi- 2l a1 ‘nju

deatnermz a- wot ond, wailand, wen!
and hau ond wes and hu
at~send dam ouvatlend and ,sif

ai ~wsend dam#tist and  west|

bat ~\afta de1’hav/wakt fo- ,mil



vai giv dam , 2l o rest||

ai| let dom rest fromtnain ts, farv] ,
far a1 am bizi 69n|ai”wel az ,brekiast ,lantf and | ti:l}
for de1 a- hapgri menl|

bat=*difrant fouk hev difrantWjuz|

ai nou a ‘pasn Ysmol|

fi-Tkipstten miljon ,savip men|
hu-—~gettnou rest ot ol

fi-—*sendz dam on ha- r oun a ,feaz

fram ®a! sekand fi- oupnz ha-r ,aizl

—wan miljen ‘hauz | ten miljan ‘weaz|

and sevn™miljan ‘waiz||

THE PHILOSOPHER AND THE TYRANT

A historical anecdote by Aesop

Dionysius, tyrant of Sicily, was in the habit of writing verses,
which he himself thought were very good.

Since he was a king the people to whom he showed them took
care not to contradict him, but to praise them to the skies.

One day however, he showed some of his verses, to Philoxenes
a learned man, and he found a great many faults with them. This
made Dionysius so angry that he sent Philoxenes to the hulks.

After some time, however, the tyrant pardoned him, and when
he returned, invited him to dinner. Again he showed some of his
verses to the philosopher and again asked him what he thought of
them.

Philoxenes turned to the guards who were standing by and said:
“Take me back to the hulks”.

—daranaisias|, taterant av| sisili waz 1n 83 habit av raitiy vasiz
witf ‘hi:him  self 03t wa”vert gud|™sins hi- waz o kip|ds pipl
ta hum hi- foud dam| tuk ’kes notte kontra ,dikt him batta preiz
dom ta 8o skatzl|"wan dei hauvevo hi- foud samavhiz vasiz ta
fai \loksenizle lo:nid menland hi- faundstgreit meni fxlts wid
dom||  dit meird daisnaisiastsou  @ngridst hi. sent fai
loksaniz to & halks||

>afts som, taim haueva|da “taiarant padnd him| and”wen hi- i
tandlin ,vaitid him ta "dinall o ,gein hi- "foud4sam av hiz vasiz to
0a f1 ,losafs] and a,gein askt him| wot hi- 6at av dam/l

Jar lokseniz tond to 89 gadz hu. wa stendip bai and  sediteik
mi- beak to 8a halksl|

THE ANTS AND THE GRASSHOPER
by Aesop

One cold winter’s day some ants were looking at their store-
house, in which they kept the grain, they had gathered in summer.
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Just then a grasshopper came up to them. He looked very lean
and hungry, and he begged them to give him something to eat. But
they asked him why he had no grain of his own. “Why”, said they,
“did you not gather grain in summer?” “Oh, I had no time”, he
replied, “I was always singing”. Then they laughed and said, “If

you choose to sing all the summer you may go and dance all the
winter.

wan ‘kould ‘wintsz der sam &nts woa. “lukin at des stxhaus| in
witf Bei“kept Oo grein|dei had gadad in samsa| dzast Benlo
grashopa ketm ap to dom|lhi- luktfveri liin and hapgri| and hi-

begd dom ta giv him4sam6ip tu itibat dei a:skt him wai hi- haed
nou gremn av hiz ounliwar sed dei did ju- not geaeds grein tn

samall ou ai hed nou,tatm hi- riplaidlai waz™alwizsinipll 8en
der”laft and, sedhf ju- tfouz to siptal ds,samalju- mer gou and
danstal 0a wintall

One potato, two potatoes,
Three potatoes, four,

Five potatoes, six potatoes,
Seven potatoes more.

—wan poateitoul tu: pateitouz|
Ori: pateitouz| fl

faiv pateitouz| siks pateitouz|
—sevn pateitouz ml

Tinker, tailor, soldier, sailor
Rich man, poor man, beggarman, thief.

tipka teila|sduldzalséilall
rit§ maen|’pus maen|’begaman| Oif||

I like to go out in the garden,
I'like to get up on the wall,

1 like to do anything really,
But I hate to do nothing at all.

a1 laik ta gou aut in 83 gadnl|
ai laik ta get - Ap on ¥ walll
a1 laik to dutenifig riali|

bat a1 heit to duAnabip at ‘>

There was a young man of Devizes,
Whose ears were of different sizes
One was so small,
It was no use at all,
But the other won several prises -
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8ea woz 9 jap meen av di, vaiziz
huz 19z wa-ravidifrant saizizl|
“>waAn waz sou ,sml|f

1t waz, nou jws at ol

bat &1 Ads wantsevral ‘praizizl|

NO ENEMIES
by Mackay

You have no enemies, you say?

Alas, my friend, the boast is poor,

He who has mingled in the fray

Of duty, that the brave endure,

Must have made foes. If you have none,
Small is the work that you have done.
You’ve hit no traitor on the hip.

You've dashed no cup from perjured lip,
You've never turned the wrong to right,
You’ve been a coward in the fight.

—

nou ‘entmizl|

bai ‘maketl|

ju- haev ‘nou emimiz ju seil|

3 las mai frend|8a~boust 1z  puall

hi: hu haz4migld 1n 89 freil

av dju: t1]@st 85 breiv in  djuall

mast hav ‘meid fouz|1f ju. hav nanll
smal 1z 83 ‘wak 8at ju- hav dan|

ju-v hit4nou treitaron 8o hipl|

ju-v dafttnou ‘kap fram padzad, hipll
ju-v neva tand dstrop to rait|

ju-v bin @ kauad 1n 85 fait]

<< <<

O MY LOVE'S LIKE A RED, RED, ROSE
by Robert Burns

O my love is like a red, red, rose
That’s newly spring in June.

O my love is like the melodie
That’s sweetly played in tune.

As fair art thou, my bonnie lass,
So deep in love am I,

And I will, luve thee still my dear,
Till a’ the seas gang dry.

Till a’ the seas dry, my dear,

And the rocks melt wi’ the sun.
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And I will luve thee still my dear,
While the sends o’ life shall run.
And fare thee weel my only luve.
And fare thee well a while.

And I will come again my luve,
Thou it were ten thousand mile.

ou mai lavz ’laik atred red, rouzll

bai”robat, banzl|

ou maiNlav 1z laik s red ‘red rouzll
datsnnju:li Vsprig n, dzunll

sou mat NlAv 1z ‘laik da meladtll
dets \switlt pleid in tjunl|

oz fearat)daulmar bom lasl|
{sou dip 1n, lav am aill

and a1 wil lav di- stil mar diall
til 21 do)siz gen draill

til~ ol 8a siz geep)drailmai)diali
and da)roks| melt wid 8a sanil
and a1 wil lav 8i- stil mardiall
wail da)sandz av)laiflfal ranll
ond fea &i-)willmar ounli)lavl
and fea 8i- wil o waill

and a1 wil ‘’kam 3 gein mat lavl|
dou 1t, wa: ten Qauzend mailll

A DOG IN THE MANGER

A bad tempered dog one day found his way into a manger and
found it so nice and comfortable that he made up his mind to stop
there whenever the cattle came near to eat their hay, he growled
and barked at them to bright them off.

“What a very selfish dog”, exclaimed one of the oxen: “he can’t
eat the hay himself and won’t let us eat who can”.

9~ dog in 8a ,meindzall

9 bad ’“tempad, dog| wan deil faund hiz wer intu @ meindzslond
faundittsou naisand kamfats blldet hi- meid Ap hiz maind ta,
stop dealwen eva 8o katl keim nia tu- it 8es heilhi- grauld and
bakt at 8om ta brait dam of|
wot o vert selfif doglikskleimd, wan av 81, oksanllhi- kant it
0o heir himselflond hi- wount let as itlhu- kenl|
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THE ARROW AND SONG

by H. W. Longfellow

I shot an arrow into the air

It fell to earth I knew not where

For so swiftly it flew the sight

Could not follow it in its flight.

[ breathed a song into the air

It fell to earth I know not where;

For who has sight so keen and strong
That it can follow the flight of a song?
Long, long aiterward in an oak

I found the arrow still un broke,

And the song from beginning to end,
I found again in the heart of a friend.

ds” &rou and, sopll
bat lapfe lou

at fot an @rou inta & ea|

it fel tu, a6lar nju: not  wea)

far sou ‘swifth 1t flujds sait|

kud not folou 1t 1n its flait]

ai bri: 8d 2 son ints d1 &9l

it~ fel tu a6lar” nou not weal

fo hu: hez sait soutkin and stropl
dat 1t kon folou 85 flait ave sopl
lon o, aftawadlin an ouk|
ar~found a1 @rou sti| an, brouk|
and ¥ soglfram bi~ginig tu end|
a1 faund s gein 1n &3 hat av o frend||

AN ACTION RHUME

Hop a little, jump a little
One, two, three.

Run a little, skip a little,
Tap on knee.

Bend a little, stretch a little,
Nod your head.

Sleep a little, sleep a little
In your bed.

an~&kfan, raiml|

‘hop & litll'dzamp o hLitl|
‘wan| tu:,0ri:|}

‘ran 3 ‘htllskip, o “litl]
‘teep on ,nil
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,bend 3, litlistretf o |Iitl]
nad jo- hedl

slizp a «Iitlslip 2 litl]
in jo- \bed|l

CAN YOU?

Can you hop like a rabbit?
Can you jump like a frog?
Can you walk like a duck?
Can you run like a dog?
Can you fly like a bird?
Can you swim like a fish?
And be still like a child,
As still as you wish?

‘keen ju|

‘kaen ju- ‘hop laik a rabit|
‘keen ju- ‘d3amp laik 2 ,irogl
‘keen ju. ‘wok laik 8 ,dakl
‘keen ju- ran laik a,dogl
’keen ju. ‘flar latk a. bad|
‘keen ju- ‘swim laik 2 Jif]
and ‘bi- ’“stil laik o ‘tfaild}
az ’'stil az ju. ‘wif|

Jump the rope, :d:',Amp 93, roup|
Jump the rope, dzamp 83, roupl
Jump, jump, jump. ,dzamp| Dnip| dzampl|
Jump it high, ‘dzamp 1t hail

Jump it low, dzamp 1t loul
Jump, jump, jump. ‘d3amp| ‘d3amp| dzampl|
Jump it fast, ‘d3amp 1t fast|

Jump it slow, ‘dzamp 1t slou]

Jump, jump, jump. dzampl| d3ampl| dzampl|
Jump, again — _dzamp o “gein|

Out you go, ,aut Ju-/ ‘gou|

Jump, jump, jump. dzampl|’dzampl d3ampl|

MY HANDS UPON MY HEAD

My hands upon Then 1 put them
My head [ place, In front of me.
On my shoulders, And gently clap:

On my face, One, two, three.



mai1 handz 3’pon mai, hed||

mai’ handz a/pon| ban a1’ put daml|
mat shed ai, pleis|| in, frant sv mi||
on mai, fouldaz| and d3entl} klaepl|
an mai ,feis|| wan/| tu:| 9ri:||

THE ENGLISH

They dress in what they like;
They are interested in sport;
They partake in all activities
If they think they ought.
They all succeed in doing
Their job in five short days,
Which leaves them the two longest ones
To spend in different ways,
Then some indulge in gardening,
Or walk in the rain.
And some delight in cricket.
Or in riding in the plain.

. In spite of what’s around him,
The average Englishman
Does crosswords in the newspaper
In pencit — if he can.
Involved in any accident
The English take a pride
In being unemotinal: .
They take things in their stride.
In any circumstances —
Whatever they may be —
The English solve their problems
With an English cup of tea.

o1 agghifll

Oe1 ‘dres intwot der “laik

Oe1 9'rintristid 1n spat

dai pateik intol aektivitizl

if 8e1461gk Ber o:tll

de1 "2l sa’ksi:a 1n duip

Oea ‘dzob intfav “fot deizl
witf ‘livz dom dattu: lopgist wanz|
ta ‘spend in difrant weizl]

Oen ‘sam in ‘dald3 tn ga:dnip|
5-v 1n ‘raidig tn d9 plenli

3- ‘wak in 8 ren||

and ‘sam di “lait in krikit|
>-v.in ‘ratdip 1n Oa pleinl|

in ‘spait av ‘wots araund him||
61 @vrids ipghifmoan|
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‘daz “kros wadz 1n 82 ‘njuspeipal
in pensl if hi- kenl|
in valvd inteni a&ksidant|
61 ingh§ “tetk a’praid|
in bing An 1moufanall
Be1 tetk ‘Bipz 1n dea straidil
in ent sa koms tensiz|
woteva der mer bilf
o1 “ingh§ “solv ’dea problomz|
wi1d antigghf kap av ‘tifl

A STRANGE “LETTER”

One afternoon my neighbour’s children were playing hide —
and — seek outside the post — office. Finding that the letter — box
had been leit open, young Jan climbed into it and locked himself
in. His sister, Janet, realized where he was hiding when she heard
his cries so she ran to tell the postman. After letting him out, the
postman made Jan stop crying by telling him that next time he wan-
ted to hide in a letter — box he should remember to stick a stamp on
himself. ,

(After L. G. Alexander)

3~ streinds, lets||

wan, afto,nunimai~neibaz ‘tfildran wa- ’pleny ‘haid and ’sik|
~autsaid 0 ‘poustofis||{faindip dat da ‘letaboks had bi-n, leit, oupn

jan ‘dzaen klaimdintuit and ‘lokt himseli ,inllhiz  sista “dzaenit
‘rialaizdtwea hi- waz ,haidig wen fi-~had hiz kraizlsou fi-~ren
at ‘tel 89 ,poustman||afta™letin him ,aut 6o poustman ‘meid ‘dzen
+stop ‘kraun bai ,telin him|dat|nekst “taim hib4wontid ta ‘haid n
3, letabokslhi- fod r1 membs ta ’stik s, stemp on himselfl]

A JOKE

The ‘more we study|the “more we know.
The more we know|the more we forget.
The more we forget|the "less we know
The less we know|the " less ve forget.
The less we forget|the “more we know
So " why study.

9 dzoukll

87 ma> wi- stadi 097 mo: wi- noul|
85 ma: wi- nou 8a~mo: wi- fa’getl|
8o ma wi- faget a7 les wi- “noull
62 les wi- nou 8o~ les wi- fo’getll
03 les wi- ‘faget 83~ md: wi- “noull
sou~wat stadif
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T"BOTH ARE A LIKE

A traveller on ar, riving at a rallway ,station ‘asked a’ local
‘man: “,Well my ,friend as this is my “first Visit to your , town could
you tell me how ’ many ho -,tels you have here?”

“We have "two”.

“Now, which of the ‘two could you ,recommend?”

“Well”, tranklyspeaking, it’s like ’thls sir, which}ever one you
‘go to you'll be ‘sorry you, didn't go to the other”.

—boud a-r a laikl

a traevala an g traivig at o, reilwel, steifnl,askt o-loukal man|, wel
mai, frendlaz "8is1z mai1 fa:st “vizit ta jo. ,taunlkud ju- tel mi- hau
‘menti hou, telz ju- hav -hisliwi- haev ‘tul,hau ‘witf av da "tu: -kud
ju-  reka’mendl|

Cweltregkhspikip its taik ‘81s, sa:lwitfleva wan ju- ‘gou ,tu ,ju-l
bi-’sor1 ju- didnt gou ta 81 Adall

HOW DEAR TO ME THE HOUR

by Thomas Moore

How™dear to me the hour when day light dies,
And{sunbeams ‘melt along the “silent ,sea:

For}then sweet ‘dream of ‘other days arise,

And ‘memory ‘breathes her ‘vesper sigh to thee.

And, as [|watch the ‘line of ‘light that plays

Along the”smooth waveltoward the™burning west,

I | fong to ‘tread that “golden ‘path of rays.

And I think twould lead to ‘some bright ‘isle ol ,rest.

hau™dia to mi- & ‘ausl

hau™dia ta mi- 61 aua wen ‘der lait ,daiz|

and sanbimz ‘melt s, log 82 sailant ,si|

fo.- den swit ‘drimz av "Ada deiz s,raiz

and “meman ‘bridz ha ‘vespa ,sa1 ta ,B8ill

@nd az ar ‘wotf 63 ‘lain av ‘lait dat pleiz

alop 05 smu:d ,weivitowad ds ‘ba:nip, west]

ai lop ta “tred dat ‘gouldn pad av, reiz|

and a1 Bimpkltwad li:d to “sam brait “ail av, restl|

““SOLOMON ,GRUNDY

~Solomon ,Grundy ~Worth on,Friday,
~Born on,Monday, ~Died on,Saturday,
~Christened on,Tuesday, ~Buried on,Sunday,
~Married on ,Wednesday, -~That was the ,end
~1Il on ,Thursday, Of “Soloman, Grundy.
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~ My heart’s in the Highlands wherever I go.
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“sdlaman grandi|

~soleman.grandi “wab on,fraidil]
“ban ongmandr ~datrd onysatadi
~krisnd onitju:zdi ~berid an\sandi]|
“merid onwenzdi|| ~dxt waz d1.end
1l on tjuzds av~salaman,grandill

MY HEART'S IN THE HIGHLANDS
by Robert Burns

My heart’s in the Highlands, my heart is not here;
My heart’s in the Highlands, a — chasing the deer;
Chasing the wild deer, and Following the roe —
My heart’s in the Highlands wherever 1 go.
All hail to the Highlands, all hail to the North!
The birth — place of valour, the country of worth;
Wherever I wander, wherever 1 rove,
The hills of the Highlands of ever I love.
My heart’s in the Highlands, my heart is not here;
My heart’s in the Highlands, a — chasing the deer;
Chasing the wild deer, and following the roe — ‘
Farewel! to the mountains high covered with snow!
Farewell to the straths and green valleys below!
Farewell to the forests and wild - hanging woods!
Farewell to the torrents and loud — pouring floods.
My heart’s in the Highlands, my heart is not here;
My heart’s in the Highlands, a — chasing the dear;
Chasing the wild deer and following the roe —
My heart’s in the Highlands wherever 1 go.

mair~hats 11 8a\hatlandzl|

mar~hats 1n 85 hailandz mair hat 1z not hial
mar~hats in 8a hatlondz o~ tfeizig da diall
~tfeizin 0o waild disland™islouip 63 roul
mat~hats 1n s hailondz|’wea™evarar goull

2l “heil ta ds hailandzl 2l ’hetl ta ds ho6)|
007 ba:0 pleis av valalds ‘kantri av waf|
weo~revo ar wonda weareva a1 roul

8o hilz av 85 hailandz|fsreva a1 lavl|

mai “hats 1n 89 hailandzlmaihat 1z not, hial
mai~hats 1 82 hailandz|™atfeizip 8a disll
}tfeizig 8s, waild dis and “frlowig da roul
mai~hats 1n 8o hatlandzlwea™reve a1 goull
-fea’wel to 85 mauntinzihai™kavad wid snou
-fea’wel ta 8o strefs | and grin ‘veliz bt loull
-iea’wel ta do forists | and™waild "haenim wudz
-feo’wel to 8a torants | and ™ laud parig iiadzil



THE PATH OF THUNDER

Peter Abrahams
Book two Love (an extract)

The™morning sun>slanted ,into thetlittle roomlandfell on
the “face of”Mabel lasleep. She looked™very young,|”very child
like in sleep. The ‘hard defiant|"swaggering ‘naughtiness|was
‘gone from her face. \One ’helpless ‘hand|nursed the “side of her
face. Her™full lipslwere”slightly parted.”Mabel asleep was
“Mabel the child. .

The™old ‘woman|™~leaned ‘over the bedland ‘looked at her,
hand ‘poised|\ready to~shake her to ‘wakefulness|but the™
child—like innocence[~stayed the handlher”eyes ‘softenedland™
gently creases|showed at the™sides of her mouth. '

l—»

0o ‘pa:f av. Oandsll

097 maniy san|\slantid, inta 8athitl, rumlond \fel on d3 “fers av
~“meiblla,slipllfi-, lukt™ver1, jap, tfaild laik in slipp}l 8a ‘ha:d difdrant
["sweegariy ‘nxtimislwaz “gon from ha: feis|™wan helplis “hand
I nast 8a “sard av ha- “fers||ha-~ful, Lipslwa-"slaitl, patid||™ meibl
asliplwaz"meibl 89, tfaildli®1”ould ‘wumoan| lind ‘ouva 83, bed|
and ‘lukt ot ha-|["hend ‘po1zd|redi to  feik ha- to ‘weikfulmisibat
0a tfaild laik ,inasans|~steid &9, hend|ha-~vaiz ‘softndland ™ dzentl
krisiz|Nfoud st 8a}saidz ov ha- maubl] ~ :




POEM
by John Conford
(To Margot Heinemann)

Heart of the heartless world
Dear heart, the thought of vou
Is the pain at my side,

The shadow that chills my view.
The wind rises in the evening
Reminds that autumn is near.

I am afraid to lose you,

I am afraid of my fear.

On the last mile to Huesca,

The last fence for our pride,
Think so kindly, dear, that I
Sense you at my side.

And if bad luck should tay my strength
Into the shallow grave,
Remember all the good you can;
Don’t forget my love.

pouiml|

bar~d3zon ‘kanfad

hat vo 8 "'hathis ‘wald|
~dia  hat[do\0xt av ju:

1z 83 pein ot mai “said|

daY edou dat tiilz mar vjul
Ba~wind ‘raiziz 1n &1 kv
riymaindz dst ‘>tam 1z nisl|

a1 am 3~ freid to “luz jul

ai am 9~ freid av mar fial|

on 837 last mail ta

0o lacst “fens ia-r auspraid

~0ipk sou ‘kaindli dia dot ai

‘sens ju at mai, said|l

and it baed ‘Iak fad ‘let ma1 stren®
inta 0s ‘felou,greivl|

ri‘membatal 85 ‘gud ju. ken|
dount fa”get marlav]|

.

ROADWAYS
by John Mansefield

One road leads to London,
One road runs to Wales,
My road leads me seawards
To the white dipping sails.
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One road leads to the river,
As it goes singing slow.

My road leads to shipping
Where the bronzed sailors go.

My roads calls me Jlures me
West, East, South and North
Most roads lead men homewards
My road leads me forth.

roudwez||

bar~dzan ynensfild||

Nwan roud ‘lidz ts ‘Iandan|
wAn roud ‘ranz ta ‘weilz|
‘mai roud li:dz mi-, siwadz|

to dolwait “dipig ,seilz]|

“wan roud ‘lidz ta 8a. rivall

oz |t_*gouz ,s1019 slou||

‘mait ,roud ‘lidz ta ‘fipigll

wea 03 ‘bronzd, seilaz goull

Y mai roud ‘kxlz mi- ‘luaz mi-||
west ,ist sau® and noB|
~moust roudz ‘lid men houmwadzl|
‘mai1 roud ~"lidz mi. fo8]

\/2-' NGO A AN

~

\/

When the weather is wet
We must not fret,—
When the weather is cold
We must not scold.

When the weather is warm
We must not storm,—
But be thankful together
Whatever the weather.
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Nwen 09 ‘wedariz wet
wi- mast™not Jret|| wi- mast™not “Sstaxm]|
Nwen 0s ‘wedariz (kould
wi+ mast~not (skould|l

Nwen 35 ‘wedariz

woim

bat ’bi: 8apkiul ta geda
“woteva 8o ‘weds||
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THE CLOUD
by P. B. Shelly

I bring fresh showers for the thirsting flowers
- From the seas and streams;

| bare light shades for the leaves when laid
In their noon — day dreams.

From my wings are shaken the dews that waken

The sweet birds every one,

When rocked to rest on their mother’s breast,
As she dances about the sun.

I wield the flail of the lashing hail

And whiten the green plains under,

And then again I dissolve it in rain,

And laugh as I pass in thunder.

0a , klaud||
bar felil|

aixbrigtiref "fausz f5- 8o ‘Bastin flausz
from 85 ’siiz and \strimzl|

ai\bea_lglt ‘ferdz fa da lizvz wen leid

in Oeo ng;ndel drimz||

fram mai “wipz a-ferkn ®a “djuz dat weikn
0o xswiit badz ‘evri wan||

wen yrokt ta rest on dea ‘'madaz, brest|
9z §i- ‘dansiz a’baut 8s san||

a1 wild 8o~ fleil av 8a ‘l&fin heil

and waitn 8a ‘gri:n ‘pleinz anda|
andyden a’gein a1 di’solv it in (remn|

and ‘laf az a1 pas in \Bandal]



HOME

Home is the nicest place to be,

With Father and Mother anc Baby and me,
With Skipper our dog, and Smokey our cat,
Oh, no place could ever be nicer than that.

houm|

Nhoum iz 8atnaisist ‘plets to bi:

w1d Yfa dar and ‘ma 0o and “beibr and \mi-
w1d skipar aus dog and smoukiaua ket

ou ‘nou ‘pleis kad Yeva bi-{naiss 0an Ddat|l

SHOES HAVE TONGUES

Shoes have tongues but cannot talk,
Tables have legs but cannot walk,
Needles have eyes but cannot see,
Chairs have arms but can’t hug me.

~fuz| haev tagzll

~fwz| haev \tapzlbat~kaenot "tok
~teiblz haev .legz |bat™kaendt ‘wok
~ni:dlz haev a1z {bat"kaenot si:
“tfeaz hev amz |bat™kant ‘hag ‘mi

SWEET IS THE GREETING OF EYES

by John Keats

Sweet, sweet, is the greeting of eyes,
And sweet is the voice in its greeting,

When adieux have grown old and good-byes

Fade away where old time is retreating.
Warm the nerve of a welcoming hand,

And earnest a kiss on the brow,

When we meet over sea, and ever land
Where furrows are new to the plough.

Nswitt 1z 89 ‘grittip av .arzl|

bai~dzon ‘kits||

Nswitswit 1z 09 ’gr.i:t-nj av ‘aizf
and N swit 1z 89, vois 1n its ‘gritipl

wen 3aXdju: hav groun ould and gud \baiz|

~ferd a, weilwearould™taim 1z ri/tritipl
wam 03 ‘na:v' av 9'welkamip | hend|

and N anist 8 ’kis on da (brau

wen wi-ymit ouva ’‘si: and ouva lend|

weaNfarouz a-4nju: ta 8a plaufl
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V3BEKYA-PYCYA-HHTTIU3YA GOHETHK ATAMAJIAPHHHI KHMCKAYA
JYFATH

Apanaw xarop yHaucH — tanaddys naliTaa THIX sCCH XoJaria
6yau6, THIHHHT OJJAHHra €KM OpKara xapakaTH MyaHsH 6yamarad
yHau. MacanaH: unra. [9:;, 2]. CMewaHHble riacHble (MJIH Iy1acHbie
cMewaHHoro psita) — Mixed vowels.

ACCHMHAALUS (MOCJ]HUJHUJ)W éygow (YHAOIL) TOBYUIIAPHMHL
apTHKYJIALHOH da3aJapHHHHT §3apo TabCHPH HATHXAacHAA yJaapiaH
GUPHHHHT CH(PAT MKHUXATAAH HKKHHUYMCHTA SIKMHJAWYBH, MOCJAlIYBH.
Accumuasinusi — assimilation

Addpukaraap — GUPHUHUK 3JEMEHTH NOPTAOBUH Ba HKKUHUH 3je-
MEHTH CHpFaJyBuUd TOBylUJapaaH ubopaT Oyaran. MydeK36 TOBYLL-
nap. Adpppukar — Affricate

Banann kM ypra KyTapuamui. by oxadr oBo3Hu ypranan Oa-
JlaHara (Top AHANa30H) €KH HT NACTAAH 3HT IOKOPH (KEHT 1HANa30H)
ra kyrtapuw 6unaH xapakrepiaHaau. Beicokuit noabem. The High
Rise

banann macaloBYM OXaHr HHIIW3 THIKHAArH CAKKH3 OXaHrJapiaH
GupuHuHT HOMH. Y Tanaddys naiiTuaa oBO3HHHT GajaHi Aapa)kafaH
nactra Tywdwmu OujaH xapaxrtepjaHaid. Beicokoe nagenue. The
High Fall

bomanranruy kucm — Gowr kucMm (the head) man oaaun kearau
6up €kn O6HMp Heua YPFYCH3 EKH KHCMAH (MKKMHYH [apakalu)
ypryau 6yeud. Ilpeaynapuuiii cnor. The pre-head

YPFyCH3 KHCM -— AIAPOJaH KeHHH KeilaH YPFYCHU3 €KH sIPUM YPFYJH
?YFFHHHHF HMHTOHAUHOH HaMyHajarn HoMu. 3ayaapusiit cqor. The

ai

ALDPO KHCM — OXHPTH yprymM 6Y FHHHHHI HHTOHALUOH HamyHauarn
Homu. Hapo. The nucleus

bow kucM — 6GupuHUK ypryaun O6yFuHAaH OowJab TO OXHPrH
ypfFyau G6yrFuHraua 6yaras HHTOHAUHS HAMYHACHHMHT 6Hp KHCMH.
Ynapuwii cior. The Head

Bupuku xoitu (eKu TyTaLIJHUJ kywuanw ypuu) — Tosyw éku
Cy3NnapHHHI KYwWH6 alTuium Kohuuuer yerapacu. Ctoik. Juncture

Bypyn yupownapu — ranaddysna xaBo oKMMH 6ypyHaaH YTyBuUM
ToBywdaap. Macaaau: unra. [m, n, n]. Hocosule cormachble. Nasal
consonants

Byrus (cHpranyBuH) yHAOWAAP — XaBO OKHMHHMHT GYFHM3ja
XoCHa O6yanmn 6unaH Tanaddys 3THAYBYUK yHAouwiap. Macanan:
y36 (x) uur [h]. ®apuHransvHbiii (uenesoil) coriacubiii. Pharyngal
consonant
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Byrun — Gup €ku OHp Heya TOBYUIAPHHHT OGHPHKYBHAAH XOCHJ
6yaran 6up #yaa Tanaddys sTHaaguran HyTtK Oyaaru. Cuor.
Syllable

Byruu XOCHA KHJYBYH TOByLWAAp. Yaap KYAa KapaHriu 6ym16
6yFHH 4YKKHCHHH XOocHJa Kiuaaan. Onataa 6yHAal ToBylAapra yH/N-
Jiap Ba COHOp YHAouliap KHpau. Cnopoob6pasyiotne 3BykH. Syl-
labic sounds

ByruH uerapacu (qnsn{n)« 6y fuHIapHK HKKHra GyJaui verapa-
cn.— Fpaununua caora.-Caoropaspen. Syllable boundary

Beaspuaaumns --- TH 0pKa KUCMUHHHT IOMILIOK TaHrJa#ra xyra-
pUAHILH OPKAJH KaTTHKJaWyB XoAHcacH.— Besasipusauus. (orBep-
aexue). Velarisation

Huccumuasums — GUp TUNAATH HKKH TOBYLIAAH GHPHHHHI apTH-
KYJALHACH Y3FapuLiM HaTHXKACHAAa HWKKUHUYHCHHHHI MOCJaUlyBH.
Huccumunsauua. Pacnono6nenne. Dissimilation

JDMATOHr:— HKKH 3JleMeHTAaH, GHPHHYUCH YPFYaAR sAapOAaH,
HKKHHUYHCH 3Ca YPFyCH3 MMaiAAaH Tawkua tonub, 6up 6yrun cuda-
THla AroHa apTHKYy/JsuHA Ouaan Tanadpdy3 KUIHHAAMIaH YHAH TO-
Byw. Qdudronr. Diphthong

En yHpow (éxu — COHAHT) — OFU3 GYUITHFHHHRT MapKa3HH Kuc-
MuAa XOCHJ O6yJraH XaBo Ty'ummuur MOPT/a6 THIAHWHI YEKKd TOMOH-
JdaH YHKHUIK HaTHXXacHla Xocua 6VaysBud yHAow €Kku coHaHT. Boko-
Bble corJgacHbie uau coHautol. Lateral consonant or sonant

Enuk 6yFuH — yHaow ToBywra Tyraran G6YFuH. 3akpuiTLiii cJor.
Close vowel

EnuK yHAH — TUIHUHT aH4a IOKOPUra KYTapHJHILK HaTukKaculda
xocua 6yayBuH YHAM ToBylW. MacaaaH, (H, y). 3akpbiTbifl I1aCHBIH.
Closed syllable

JKapaHrau yuaowaap — tajsaddyssa ToByw Aaduanapu TUTpai-
AWraH yHaouriap. 3BoHKue corsacHbie. Voiced consonants

Xapanrcua yupowaap. Tanadbdysna ToByur naiuanapu Tutpa-
Maiiiural yHaow ToBywJaap. layxue coranacHole. Voiceless con-
sonants

WnToHaUKA -— 0BO3 TeMnin, TeMOPH, HYTK PHTMH, MeJ0AUKa, YPFY,
naysa ka6.© ()OHETHK BOCHTaNapHHHI MAa3MyH Ba 3MOLHMOHAJIUKHH
udonasaw yuyH KyaaaHysuun wmypakkab Oupank. HHToHanus.
Intonation

KvyTtapuax6 nacaiin6 xyrapuaysun oxasr. by Mypakka6 oxanraap-
HUHT 6upn Oyaub, ranuu (cy3uu) ywby oxaHr Ounax tanapodys
3TraHAa OBO3 3HT NACTI1aH Vprara kyrapuaub, nacrtra tyuiub sHa
KyTapunuum O6nnaH xapaktepiaHaan. Bocxoasiuie-Hucxosiile-BoCXo-
asnuluil Ton. The Rise — Fall — Rise

Kyrapuan6é nacawsun oxaur. by oxaur tanaddys naidtuia oBos
ypra papaxajiaH 6anaHara KyTapuan6, GUpRaHUra 3Hr nactra Ty-
WK 6unan xapaktepiaHaau. By Xam uHr/U3 oxaHriapaaHn 6upu
xucobaanaan. Bocxoasiue-Hucxoasiwnii Ton. The Rise -— Fall

Jla6-na6 ynjpowaap — 10KOpuH Ba NacTKH Jab.japHHHP KHUMCJa-
WyBY HaTHXKaCHAa XOcHA 6yayBun yuaowaap. I'ybuo-ry6Hsle coraac-
uole. Bilabial consonants
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Jlabnanran yuauaap. Tansaddysuaa nabaap xapakaT KHAYBUH
yHau ToBywap. Macanau: (y), (V), (o). Jlabnannsosauntupie (0Kpyr-
JeHHble) raacHbie. Rounded vowels

Jlabnanmarad ynauaap: ranadodysuaa nabaap HWTHPOK 3TMaHdH-
raH yuaunap. HenaGuanusoBanubie T1achpte. Unrounded vowels

Jla6-Tuw yHpounapu — tanadoysia 0KopPH oal TdJapu Ba
nacTkW Jaf HUIITHPOK 3TYyBYM yHaowaap. Macaaan: §36. (), HHra.
[f, v]. Ty6Ho-3y6Hbie cornacHbte. Labio — dental

Jlornk (€kn MaHTUKHMH) YpFy — HyTKAa OHUpop cY3HH axpatub
KYpcaTHIl OpKaJd FalmHHHT MabHOCHHH OUHKPOK KHJAHWII YyUyH KVJ-
naHyBuu ypry. Jlornueckoe yaapenue. Logical stress

OBo3HuHr cudartu (Tembpu) y GeBocHTa HedTpas Ba 3MOLHOHAJ
6yanann — KauectBo (TemOp) rosoca (OblBaeT HeHUTpaJbHbIM H 3MO-
uuonadbHbiM) Timbre

Menoauka — tanaddy3nia 0BO3HHHT KYTapHAHLIN éxu nacaiuy,
Mmeloauka. Melody

Mukgop peaykuusicn. Yprycu3 6yFuHIapAa YHJAWIAD YY3HKJIHTH-
HHHT Kuckapuluu. KonuuectBewnasi penykuusi. Guantity reduction

MouHodronr. ApTUKYyNISILHOH-aKYyCTHK XXUXATHAAH MyalisH Tantad-
¢y3u Ba TeMGpura sra 6yarad tosyuw, Hura. {1, e, &, @, 9, 2, u]. bur-
T3 3JIeMEHTAAH TalKHJ TONraH yHJH TQRYLI. MOHocpTOHr Monoph-
thong

HyTk Temnu --- HyTK Te3Juru (cekuH, HopmaJ, Te3 rasaddys
Kuauw). Temibl peun, Bpemsi 38yuaHnsi (6biBalOT caabblit, HOpMaJb-
Hblil # ObicTpble Temnnl). Tempo of speech

OB03 0XaHIH — OBO3HUHT KYTapUAHLLIM €K ITaCAHHULIN, HYTK OXaH-
ru. Menoaunsi. Melody

Ounk, 6YFMH — yHaH ToBylira TyraraH 6YriH. OTKpbITHIA cJor.
Open syllable

O4uK YHAH — THAHMHT KYTapuaHLK nact 6yaraH xonartaa ranad-
$hy3 aTuaran yHau. Macaaau: ¥36. (a), (o), unrausua [, «;, 2, .
OT1kpoiThifl racHblii. Open vowel :

Macrt kyrapuanw. Muraus oxauraapuHuur 6upunn Homd. By oxanr
tTanadgdys xapaéuuaa 0BO3 IHI NacTAaH ypra Aapaxarauya Ky-
TApUAMWK 6uaad  xapakrepaanagd. Huskuit noavem. The low
Rise

Macaiu6 kytapuaysuu oxaur. by oxanr mypakkab 6yau6, Tyuys-
uu Ba KyTapuiayBuu kucMmaaH ubopar. Tanacddy3 xapaéuuaa oBo3
apBa.) yprajgad €ku sHr GasauifaH 3Hr pactra Kajlap TywHuG, cyur
ypTaraua kyTapu/uild GunadH xapaktepaaxaan. Hucxoase — Boc-
xoasiuuii Tod. The Fall Rise

Mact &éku ypra nacawBuu oxaur — Tanadpdys nadThia 0BO3
YpTa AMana3oHAaH 3Hr nacTrra TywWiin OunaH XxapakTepiaaHalH.
Huskoe nagenne. The Low  Fall

Manaranuszauun — yHAOWAPHHHT IOMIIOK Tajaddys 3THAHLIA.
Macaaau: omMwok J. [lanartanuzauus. Palatalization

May3a -—— HyTKHM MabHO rpynnajnapura 6ymtﬁ anruw. [laysa
Pausation

Mopraosuy ynaowaap — HyTK KaHallila XaBo OKUMH TYaa TYCHK-
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Ny

Ka yupalld HaTH)Kacuia Xocua 6ynaaurad yHAow ToByuwiap. Maca-
aau: Cmblunble corsacHble. Occlusive consonants _

MopTaoeuu yHAOWNAP — XAaBO OKUMHHHHT KATTHK TYCHKKA yupa-
wy - 6unan xocua O6yaysBuu ToBywiap. Macaaau: (n, 6, T, a).
BapeiBHble cornachble. Plosive consonants ‘

lporpeccuB acCHMHAAILMA — ONAHHIH TOByil Tanaddy3uHHHT
KeHHHIH TOByWIra TabCUpH: KeTAH (KerTu). [1porpeccuBHas accumu-
asuus. Progressive assimilation

Mpocopuka ([lpocoansi)— GYFuH, YPFYy Ba MHTOHAUMAHH HJAMHH
TalKHK 3TyBUH PoHeTHKaHUHT 6YynnuMu. CynepcerMeHT BOCHTaJapHH,
AbHH TOHHHHT OaJJaHAJNHTH, UY3HKJAHK Ba HYTK OajaHAMHIHHK Ypra-
HyBUH G6yaumra GepuaraH ymymuii HoM. [lpoconuka (Ilpoconus)
Prosodics

Mpocoauk anemenrnap — GYFHH, YPFY Ba HHTOHALUSIHUHT KOMMNO-
HEHT/apH (MeJoAHKa, yPFy, Nay3a, PHTM, TeMI, TeMGp) «YTacerMexr,.
CynmepcerMeHT 3Je€MeHTJap» TepMHHIAAPH XaM Kyananuaaau. [1poco-
Auueckue snemedTol, Prosodic elements

PerpeccuB accMuAiUMS — KeHWHIH TOBYLUIHHHT OJIAHHIH TOBYLUI
éxu O6yruH Tanadopysura Tabcupu. PerpeccuBHasm acCHUMUJISILUSA.
Regressive assimilation

Penyxuml — YPFYCH3 3JIeMEHTJAPHHHT KY4CH3JalyBH Ba Tajacd-
¢ y3unudr yarapuiud. Peaykuus. Reduction

Putm. Hytkna yprysu Ba yprycu3 xaMaa uy3uK Ba KHCKa GYVFUH-
JapHHHT aamalunnyBu. Putm. Rhythm

Cupranysun (GpUKATHB, CNHPAHT) YHAOLLAAP — XABO OKUMHMHHHT
TYCHKAAH CHPFaaub yTHLIM HaTWKacuAa XOCHJ O6YayBYM TOByLIAAD.
Macanaun: (c, 3, B, X, W, X, X) Ka6u. llleneBbie coraachbie
Fricative consonants

Cudar pepykuuacu. Yprycus OVruHAapaa yHauaap cudartu
(Tem6pH)HuHr y3rapuwn. KavecrseHHas peaykuusi. Quality reduc-
tion

CoHop ToBywnap (éxku coHaHtnap) — Tanaddysuaa WOBKHHAAH
0B0O3 Kyunu O6yaraH TOByUJJlap Mac.: (a, p, M, H). CoHaHThI
Sonorants (sonants)

Cy3 yprycu — cy3narn 6YruH ékn GYFHHIAPHH aXKPATyBUK YPEY.
CanosecHoe ynapenne. Word stress

Tanraai 6yprmacu (anbBeoasnp) yHAOWAAPH — KATTHK TaHIa#
6ypTmacura GocHil OpKaau Xocua GyayBuu yHaowaap. Macanau:
uHra. {t, d, n,t] kabu ToByw.Iap. AJleQOJIHprle corJqacHble. Alveolar
consonants

Tun ypra karop yHancw — tTanaddy3uaa THIA OFUHHHT YpTa
KHCMHAA SICCH WAK/AJla nacTPOK XoJaTAa XapakKaT KHAYBUM TOBYLUI.
Fnachble uentpansHoro psina. Central vowels

Tanrnai, Tan opka (Beasp) ynaownap (E€KH uyKyp THA OpKa
YHAOWJAP), THA OPKA KUCMHHHHI TaHIIaAHMHT OPKa KHCMUMa TOMOH
KyTapuinwu Gunad Tanaddys stuaysud ToByunap. Bensp. Velar

Tun ongu KaTop yHAHcH — Tanad@ysuaa THJA OJJMHIA XapaKaT
© 3TyBuM ToByw. Macanan: (u, e, 3). [nacHble nepeaxero psaa.

Front vowels’ ' ’
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Tvw yHAOWIIAPH -— THA YYW TACTKA THILIAPra TerH3uaHIlu
HATHXKACHAA XOCHJ 6VayBud yHAowWwAap. 3y6Hble (AeHTaAbHblE) COT-
aacupbie. Dental consonants

Tuw ypra (opanufu) yHEOWRAPH — THJ yuH Ba THJIAp Opaju-
FHHH XaBO OKHMH cupraan® YTyBud yHaowsap. MacanaH: WH.
[0, 8]. Mex3y6Hble cornacuble. Interdental consonants

Tpanckpunuua - oF3aky HYTKHH Maxcyc Oearwnap OGunan €3ub
onuw ycyau. TpaHckpunuusa. Transcription

Ty.nm( ACCHMHUARLASA -~ TOBYILAAPHHHT y3apo TabCHPH HATHIKACH-
Aa Tyaa xoaaa 6uMp Tunra YTHW XoaucacH. [logHast acCHMHASUMSA.
Complete assimilation

YByasp ynaoumaap — - KHUMK THJI €pAaMULa XOCH BYIyBUH TOBYLI-
Aap. MAc. ¥YBy.asipHble uan si3blKoBble coracHbie. Uvular consonants

Ypry — C¥3 Tapkubuaaru 6up O6YFHHHM OBO3 TOHHHH KYyTapHuL,
uy3nw Kabn QOHEeTHK BocHTanap OuaaH axpaTvul. Yaapeuue.
Stress. Accent

Ypryau 6yFun — Gowka 6YFuHNapra HucbaTaH Kywinpok tanacg-
dy3 sTuAraH ypryau 6YVFuH. YaapHbii caor. Stressed syllable

Ypeycus 6yrus -— kyucuspok tanapdys sTuaraH ypry Tylumaran
6yruH. Heynapuwiii caor. Unstressed syliable

®oHema -— PoHosornk 6upanKk: cysnap Ba MmopdemanapHu ysapo
dapraauira XuamMaT KHAYBUM 3HT KHUMK Tua Gupanru. Macanah:
6oHr — ToHr Kabu. ®ounema. Phoneme _

doHeTHKA —— TUAHHHT TOBYLI KHUXaTHHH ypraHyBun ¢aH. PoHe-
tuka. Phonetics v

®oHosorua — HOHETHKAHUHF THJALATH TOBYII XMHXATHHHHT (YHK-
UHOHAA TOMOHJApHHH ypranysuu 6Vaumu. Ponogorus. Phonology

PoHocTuanCTHKA — CTHAHCTHKAHKHT Tanady3naaru IKCnpeccun
BOCHTa/apHH yprauyBuu 6ynumu. MIHTOHauus 6uan 60FIHK KHCMHHH
6ab3an «MHTOHauuoH cTHaKcTHKa» ae6 xaM artanafu. PoHoOCTH-
avctika. Phonostylistics

®paza yprycH (xkymaa yprvcu 6ab3aH ran yprycu Jaeiusianu)
HyTKAa (ranaa) dpasanapra, cy3 OupIuKAapura TyWwyBUH YPFY.
HMHTOHALIMAHUHT MYXHM GHDP KOMIIOHEHTH (9deMeHTH, KucMH). Ppa-
30Boe yaapeHnue. Sentence stress

IOMwok (nanaran) ysHaomnap — THJ NYWTHHHHT KaTTHK TaHr-
Jdaiira KyTapuiaduiy 6ujaH tanagdy3d KUAMHYBUH ToBywaap. Maca-
Aau: y36. (i1). ¥Y36ek tuauaa [a] Huur oMwok tagaddy3n atoxuia
¢doHemann xocun kuamaiau. [lanatanbuole cornacheie. Palatal
consonants

SAipum ouuk yHAu — Tanaddy3 raliTHAE THAHWHT ypTaya KyTa-
pHAHIWK 6unaH xocusa 6VayBus yHAM ToByiw. [lonyoTKpbiThi raac-
uuiii. Half open vowel

Sipum ounk GYFHH — COHOp TOBYLUra Tyraras 6yFHH [ToayoTkpbl-
Toil cdor. Half close syllable

Aapo oxanru. MHraus tuianaa mMaBxkyld 6YiraH cakku3Ta OXaHr-
HUHT yMyMHil Homu. Nucleus

Ypra JAlapaxa oxanr. By oxaHr ypra napaxalaH Ha TyLUMUIH
Ba Ha Kyrapuamacauru Guaadn xapaxtep.iaHaiu. The Mid Level
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MYHIOAPHXKA

Cy3 6ouin

BUPHHYN KHCM . .
Muraua xappaapHuuHr é3uan xycycnﬂmdpu

Bupuunuu gapc. {p], [b], [m] ywmowasapn . . . . . . . . ...
Hkkunun xapc. [f], [v]. [1]. [i] ToByw.aapn.

NVuwnuu aapc [t} [d], [n], {{] TOBYwRRGpW. . . . . . . . . . . .
Tiprunuu aapc. (@], [s]. {s]. [sn]. {sl}. [st]. [zl], [zn] ToByw B2

TOBYIH ﬁupukmanapw Byrun Ba 6§runra 6yanur
Jlugtouraap.

bewunun npnapc. Mo;ioct.)ro}irﬁap. ['al]. .[ou.] ‘laij} .AH'Q)T'OHI':ﬂabM ‘ [v».']. .

[a] [8] Tosywaapu. durpadnap peaykunacu. to be (6y.nMOK) Q)ewm

Cys yprycu. JKymna yprycH . .

Oarunun napc. [K], [g]. |r] [a] [3] [.}I Tonyumapu

Etruwnun aapc. |yl, [v] (h]. U], Lu], (], [3) T()Bylunapu HHTOHauHH
11 Typ 6yrud. Peaykuus. Aprukn. ToHorpamma. . . -

Caxkkusuunuu gapc. [f], [d], [5], [A] ToBYwnaph. .

[6] [8] ToBywAapuaaH ONAKH Kerat YHAOWAAPHHHT ACCHMHJIALMACH .

TyKKknu3annun papc. 13—100 connapununr yxuanwn. IV typ 6yrmu14
YHAHNAPHUHT YKHAHIWH, IMOUTHK HHTOHAU KA.

Yunnun xapc. Xapaurau ysaow TOBleJldeHHF C)3 oxupuud Td1a¢¢>ym.

YHIOB ranuuHr HHTORAUHACH. YTunraHnap f03aCH/1aH CaBO.a Ba TOMIIIMPHKAAD.
MKKHHYHU KHUCM

HMutonauus. .

HMurorauus namyHa napn Ba ran Typ.napu

Coana rtosyumnap. .

Bornanran kjwima ranaap. .

HHToHauun Ba yHUHT TapkuOu# Kncmnapn

Hytk oxaHru. S .

JXymna yprycH.

HyTk cypvatu .

Purm .

HMuTtoHauns Ba yHmu (pym(uuﬂcn

PoHOCTHINCTHKA . .

Tacsupuit XaMaa HAMMKIL npoaa yc.nydunarn acapnapmuu HHTOHallMOH
XYCYCHATAAPH. . . .

CV3 ypFycHH#H MycTaxkamJaus yu)H Mammap

ToBywanap Tanadpody3nny MalIK KHAHIL.

Ya6ekua-pycya-uuransua ponetnx aramanapuuur KHCKaua JyFaTH .
®ohgananuaran anabuéraap. .o . . .

o W
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15

16
21
21

26
32
34

35

39

44

63
65
66
66
68
70
70
71
71

71
75
79
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